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Eyovue 600 emAoyéc. Mmopodus va EUAOTE MECIUIOTEG, DA
napabobovus ka1 va PBonbnoovue va Siaocpaiiotel 0T1 Oa ovufodr Ta
yepotepa. H pmopodus va ciuaocte aioiobofoi, va abpaéovue TIC
EVKAIPIEC IOV Tlyovpa LIOAPYOLY Kal, iowc, va PBonbnoovus va pivel o
KOOU0C KaADTEPOC. Aev paivetalt 600K0A0 va biaAé€elc.

Noéap Todpokt!

' Keipevo agetnpiag: We have two choices. We can be pessimistic, give up, and help
ensure that the worst will happen. Or we can be optimistic, grasp the opportunities
that surely exist, and maybe help make the world a better place. Not much of a choice
(Chomsky & Polychroniou 2016: "Why I choose optimism over despair").
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Evyaplotieg

Mo ™y oAoKANPwon NG mapovoog epyaoiag, Ba NOsAa apylK& vo
evyaplotnow TN empPArémovoa KabOnynTpla Avactaocia ITapltavod yra v
IMaPOYN VLAIKOD, EUIPELONG KAl KATELOOVLOEWD, OCULVOAKA KATK TN
O1ApPKELA TOL PETATTLYIAKOD IIPOYPAPPATOC 0TOLOWY, KABWE KAl Yl TNV
npofvpia Kal TNV apecdOTNTA NG aVTATOKPLONG TNC KATtd TN petald pog
EMKOWWVia, aAAd Kol 161aiTEp YA TNV AVOLYTOPLAAT KOl TXPWONTIKN
IIPOCEYYLON TNG 000V a@opd TNV eKIoOeLTIKN aAANAemidpaotn Kol TN
EMOTNUODIKT £pELVA.

Axoun, Ba NBeAa va evyaplothow Ttov IMoavayiwwtn Kehdvdplia kol tov
Twtpen Aipa?, 1600 yia v e€xpeTIKA £MOIKOOOUNTIKN enmelpiar g
EKIOOELTIKNC OYE0oNG Kol dxAANAenibpaong pac oto mAaiolo tov ITMX
«Emotiun g Metdppaong», 600 Kol yla TN KoaBOPloTIKN OLUPOATN
TOUG OTNY OAOKANPWOTN TNG IAPOLONC £Pyaoiag, TOOO HE TPOOEOPA
MOADTIIOV VAIKOD Il TOV MPWTO 000 KAl HEOW WG EVTLIIWOTOKX
evbldBetng Kol akGpatng 6iapkovg HrafodAevong eml PETOXPPACTIKWD
KOl TOAAWD arOuN {NTnpaTtwy pe tov 6e0TEPO.

Onwe, mépav Twv ODoPAIGrw, oloHAVOPal TNV APAYKN DX ELYAPLOTNOW
OLVPOAKG OAx Ta péAN Tov Tunuatoc Zévwv MNwoowv, Metdppaong &
Atepunveiag tov Iéviov IMavemotnuiov, emeldn, péoa oto ALEXVOPEVX
OLOTOMKO PETAVEWTEPIKO TOMIO TWD NHUEPWD HPAC, TO THUNHA LTO
EMALYEL DA TUPOAPEVEL, OOPPWVX TOVAGYLOTOD nE Tn 61N pov epmelpia,
pla 6aon modelag KOl MOALTIONOD, avap@lofimnta €vag omd Toug
omovdaiovg ekeivovg ywpovg 6mov divetor n aAnOwr Kol avaipokTn
néym yx éva a&lofiwto péEAAov Twr avBPWIYWY KOIDWV1WD.

2 Eneldn 6ev pmopodoa Katd Kavéva TPOIo vo a€10A0yfow TN OLPELTPOPE KAIIO10L K
Twv 600 wg onuavTikOTEPTN, arKoAobONoa TNY mematnuévn Kol yopdia Abon ng
aA@aBNTIKNG OE1PAC.




IIepianyn

H nmapodoa epyaoia eotidlel oto BipAlo Tov MdukA Kpdévww pe titAo Eco-
Translation: Translation and Ecology in the Age of the Anthropocene
(2017), and to omoio petawpdlovpe, amd Ta AyyAK& mpog ta EAANKAG,
™Y €lIoaywyn Kol OEPTE emMAEYPEPA OIooTAopata, Eva amd KAOe
Ke@&Aaio tov BipAiov. ‘Eva onpuavTikd PéPOC TNG EPYACLNG, IOV IMEPLEYEL
OYOAOOUO Kl aPAALOT TWY TEPLEYOREVWD, AELTOVPYEL E10AYWYIKA KOl
mponyeital ™G HETAPPAONC, TNV omoia aKOAOLOOOY TH HETAPPAOCTIKA
oyOAlx. AKONQ, N epyaoia mePIAaPPAVEL TPELC TIDAKEG, EK TWD OMOiWD 01
600 elvatl KaTAAoyol, aPOPWIWVLPIWY KAl TONWVLHIWD avTIoTOUYX, EVW
o0 Tpitog mepléyel €va €KTEVEC YAWOOAPL OpwD IOL CIIAVTODD OTNn
epyaoia.

A€Te1¢ KAEWOLA: TTOATIKY O1KOAOYia NG petdppaong, AvBpwrdraivog,
HETA-AVOPWITOKEVTPLKY] TALTOTNTA, WPETAPACIAKN) OKEWYT, OCLAAOYIKN
0lKOAOV1KN emPiwon.

The present study focuses on Michael Cronin’s book titled Eco-
Translation: Translation and Ecology in the Age of the Anthropocene
(2017), whose introduction and five selected excerpts, one from each
chapter, were translated into Greek. A significant part of the study,
comprising presentation and analysis of the book’s contents, precedes
the translation, which is followed by commentary on various translation
issues related to this work and an appendix containing, in the following
order, all names of persons and names of places appearing in the study
as well as an extended glossary of the terminology used.

Keywords: political ecology of translation, Anthropocene, meta-
anthropocentric identity, transitory thought, collective ecological
survival.




MeTa@PAOTIKEC KOL TUMOAOYPLKEC OLEVKPDIOELC

A.

Ot mapamopnég mov Ppiokovtot dimAa and onupeia oti€éng TomobBeTodVTAL
np and avtd. Enol mapadeiypati: «...k&OBe mapatnpoOPEPOL BlLOPKTOC
KOl apTIKEPEVOL, EpBrov Ko pn (Brennan & Lo 2020: ke@. 2). Kat avti n
napoatnpnon...». H K&Be mnopamopnn o@opdk OA0 TO Kelpevo IMoOv
MPONYEITAL, TOLAGYIOTOD £WC KAl TNY APECWE TIPONYOVUEDT) TIAXPAIIONTIT).
Onwe, mapamopnég mov mapeppfaAAiovTal evTOC TNG PONG MIKG IPOTAONG
EYOLy oo oVUEOP& OTO ORECWC TIPONYOVUEVO KEIPEVO, €VW Ol
MAPAIIOUITEC oL Bplokovtal 0T1o TEAOG plag meplddov 1 mapaypd@ov
AVOPEPOVTAL OTO CDVOAO TNG EKACTOTE -ADAAOYX HE TNV HEPIITWON-
meplodov 1 mapaypdeov. ‘Eyxyel katafAnBel mpoomdBela oTE Ol
MOPOIIAVW XVAPOPEC P elvat eVOLAKPLTEC. AKOUN, ot 161a mapaypogo,
oLvYVP& vEloTATHl PEPIKN XAANAEMKAALYT, | KOl CUUIANPWHATIKOTNTA,
HETA&D YEITOVIKWD MAPAIIOPTIWD.

B.

O kata Holmes o6poc¢ Translation Studies amodibetal pe 1O EKTLIIO
MeTta@paoTiKEC XTovHEC, M Hla@avT) Kol eVPEWC ammodekTn emAoyn (BA.
oyetk& oto I'poapperibne 2015: 21). Ocov agopd, 6g, 10 6imoAo
CTIIPWTOTLIO-PETAPPUAOPX», EKTOC Twv Kabiepwpévwv Opwv KeIuEVo
apetnpia¢ Kol Keipevo vmoboync (BA. oyetikd: KeAdvdprag 2016),
XPNOOIO100VTAL TOWKIAEG EKPPAOELC (M.Y., «TO aPYlKO KelpneEvo», «TO
vod  peTd@poon  Keipevo»), oav&Aoyx JE TN OLYKEIPEDIKN KOl
EMKOIWWV1IaKN mepiotaon. To 1610 1oydel yia 6Aa tax ovvagn (NTHpATX
(.., «yAooa a@ifewe», «yAwooa LVITOBOYNC» K.AIL).

I.

OAeg ot amodooelg amoonaopdtwy omd Epya GAAWD OLYYPAPEWD,
OLPIEPLANPIPBOVOPEPWY KVTWY TTOL TapPaTifevTal amd tov MdukA Kpdviv
0TO KEIPNEVO a@eTNPiag, elval HETAPPACELC TOL TLYYPUPEX TNG EPYXOTAC.

A.

Ava@opkd pe T HradkTLOKEG TIMYEG, £xel KataPfAnOel mpoomdbdeia va
60000V 600 TO BLvaTOV arplBéoTepeg mapamonnés. Eml mapadelypoartt,
otnr mpoavagepbeioa mepintwon NG PPAOYPAPIKNG IAPAIOUING OTO




apbpo ™C PLA0COEIKNC €yKLKAOMaidelaG TOL ZTdv@opvt (BA. mop. A,
otnr mnapovoa oeAidba) Oev mepropilépacte otnr mapdbeon Twv
OVOUATWY TWP CLYYPUPEWD KOl TOL £Ttovg Onuooisvong (yeyovdg movu
napanépmel o’ Eva apbpo nepimov 15.800 Aé€ewv!), ahAd mpooblopiCovpe
TO OVLYKEKPLPEDO KEPAAO10 ava@opdg. AnAadr, 6ev ypdeovue: (Brennan
& Lo 2020). AAAG: (Brennan & Lo 2020: keg. 2).

E.

Ity 1nopobdox  gpyaocia, o0To mAaiclo plag  mpoomdbelag  va
XPNOHOIIOIN000D, €KTOC amd Tovg 6edopévovg apoev1koDC, Kal OnAvkol
TOIIOl OTIC MEPLOTWOELC MOV T 161 AEEN OVUEEPETAL CLUIEPIANITIKA
1600 010 apoeVKO 600 Kal 0Tto ONALVKO YEVOG, e TPOTIO 600 IO PLOIKO
yiveTal wg mpo¢ To aloONTAPLo TOL EAANVIKOD AVAYPWOTIKOD KO1DOD,
MPoKpivape TN YpNoNn TwWP  OLOLXCOTIKWY  «OHIAATPLO» KOl
«peTaEpdoTpla» (0TIC amopoitnTeg KALTIKEG HOPEQEC TOULG), VTl TWD
COUIANTAC» KAl «PETAPPAOTNC». TTpdKELTAN Yl Hla PEIKTH TPOKTIKN, IOV
bev amotedel maylwpévn mpdtaot, aAA& OTOYEDEL VX OLVELCPEPEL OTN
debpovvon ™G ov(NTNONG OYETIKA pe 10 BEpa NG AeyOpevng YAWOO1KNAG
100TNTAG, N NG OLOETEPNC WG TPOC TO VA0 N un oefloTKNG 1
OLUIEPIANIITIKNG YAWOOOC, KXl WG TETOWX e€ival 1 mMapdKANon pag vo
ovTipetwmoTtel. Iepattépw OlampaypdTeLON TOL TAPOVTOC OEPATOC
neplAapfavetal 0To KEQPAAX10 «MeTagpaoTikd (nTtApata: EKQPPpaoTIKEC
Katevbivoelg Kol emAoyEég Srayeiplong onpofAnuatwr» (o. 80-82).




EIZATOI'H
A. IOTOPLKO TNC EPYAOCLOC

Otav, ota TéAn Tov madnkod Maiov Tov 2020, 0 Yp&ewY KAHRONKE v
dwoel tov TiTAO NG OWMAWPATIKAG TOL €pyaoiag OTO MAXIOL0 TOL
PETAIITUYIOKOD Tpoypdppatog pe TitAo «EmotAun tg Metdgpaong»,
QIIADTNOE 1€ TOD OPOAOYOLPEVWG KAOOAOL peldwAd TiTAo «H petdgpoon
w¢ OepneMwdNC YPWOTIKY KAl KOIWDWVIKTN AetTovpyia: MeAETN TWY TPOIWD
IPOCANYNG, EPUNPELNG KAl PETAPOPAC TNC IANPOPOPIAC OTNY avOpwWITv
KOWWVKN (wh w¢ pa dvvamkd petafaAdopevn oAAnAemibpaon
dlaopeTIKOTNTWY KOl OLVPOKOAOLON avdAvorn TNg £vvolag Kal TNG
onupaoiag ™G avTtOPOUNG KPLTIKNG OKEWYNG, CLUIEPLAXUIPAVOUEVNC TNG
oavTIOIAOTOANC TNC WG TPOC TNV TEYVNTA vonuooovvn.». «YWYnAEG
mpoodokiec», iowg oyoiiale kamolog, Katl Hev O elye db6iko. ITpdypat,
oTNY mopeia £ywe eP@OVEG OTL Pla TETOLA OTOYELON PHOPOLOE 1OWC VP
arroteAéoel avTiKeipevo H16AKTOPIKNG 61aTp1Pg, Ol OPwWC TNC IapPodOAC
epyaoiag. Evtuywe, elye vmap€el n mpovonTKOTNTK Plag mpoobnkng: «O
TitAog elvol IPOOoWPIVOC KAl EVOEIKTIKOC TNG YEVIKOTEPNC KATeDOLYOTNG.
Katd ndoa mBavotnta, Kot pe 6e6opévo 411 1 £pevvd pov PploKeTal VIO
e€EAMEN, 0 0PLOTIKOC TiTAOC O elval apKeTd Slo@opeTIKOC, MOBAVOTATH
OLVPTOPOTEPOC KAl PONUATIKA IO IEPLEKTIKOC KAl EDANIITOC. ».

MoAatadta, o TiTAog meplelye TOV KEDTPIKO TMPOPBANEATIONd TNG
IIAPOVOAC EPYAOLNG, IOV XPOPX TN OYECT TNG PETAPPAONC HE TOV KOO0
KOl TO Tl IPAYPATIKA eivol amopaitnto va ov{NTACOLHE ONIEPK TOOO
ooov agop& TNV mpwtn 6co Kol Ttov OebTeEpo. Emiong, mepiéysl Tta
otolyela mov tpo@odotnoar to epeLYNTIKO Taéidl TOL YpAPOVTOC OTICG
OVOPWITIOTIKEG KXl KOWWWVIKEC EMOTAREG TWD NHEEPWD HOCG, Ol OIOiEG
Baivovy emxkivbvva vmotipovpeveg (Wilson 2012), évavtt pebodoAroyiwv
mov MmpoPfdArovy aflwoelg €yKLPOTNTAG OTn PAON PG CAPWTIKNAG
vrnepamrhovotevong (Nature 2012) kaBe dmmapéng, 6pdong Kol epmelpiog,
KGOe Propatoc Kol avTiKEPEVOD, EPPlov Kol pn (Brennan & Lo, 2020:
Ke@. 2). KaBdérov tuyaia, ovtd eivar éva (NTnua mov MOKIAOTPOIX
ewTiCel 0 Kpovw, e€etdCovToC Kol KPITIKAPOVTAC ONUXVTIKEG OYELC TOV,
0TO MAXIO10 PlOC TIPWTOMOPIAKNG EPEVVAC.




Av Tto PipAio tov Kpdvwv éxel drwaitepn epevvnuiknl ofia, avTd AIAWG
empPefaiwvel ™ OlAOioTWON TWC OTOP YWPO TWP METAPPACTIKWD
Zmovdwr yivetalt mAoVDOlX Kol TOWKIAOpopen épevva (Malmkjeer &
Windle 2012: 1-2, Arrojo 2013: 120-121, Mira 2013: 102). Eivat éva
@owopeEPo 1oL, PETAED GAAWV, o@eldetalr o0To OTL TO &€V AdYyw
EMOTNUOV1IKO Medio avadiOnKe MPOoCEATH KOl PE EMAVAOTATIKO TPOIIO -
OlEKOIKWVTOG TNV  aLTOPOUNOT TNG HETAPPAOTIKNG £PELDAC KOl
IPAKTIKNG OIIO TNV aOo@LKTIKN Knbepovia g @lAodoyiag Kal NG
YAwoooAoylag- oAA& KOl OTOD €K QUOEWC OLEMOTNUOVIKO YAPAKTAPX
NG PETa@PUOTIKNG mP&ENng (Bassnett 2014: 17-19, Snell-Hornby 2006:
44, Jaaskelainen 2012: 1).

H xovodpyla patid Kal 0 S1EMOTNUOVIKOC TOLE YUPUKTNPKC KaO1aTOOD
TI¢ MetagppaoTikée 2movdéc  éva  medlo oavoytd o1 mAEov
MIPWTOIOPLAKEG KAl YODIIEG OMTIKEC Oyl HOVO WG MPOC TN PETAQPAOT,
aAA& evpOTEPA, OTOV a@opd To PEAAOD NG emoTAUNG. ETot, amd ta TEAN
NG TPONYOVUEVNC YIALETING, N OYETIKN £pevva £xel, HETAED GAAwD,
otpa@el 0TNn PEAETN TWV CLVOECEWD TNG PETAPPAONG HE TIC EKAOTOTE
MMOALTIKOKOWWWVIKEG OLVONKEC, o1 omoieg emmpedlovy TN Oswpila Kol TNY
IPAKTLIKT TNG PETAPPAONG, aAAX KXl H1a110p@WVOVTAL AIIO TN PETAPPAOT
(Baker 2006: 6, 20-21, 105, Inghilleri 2008: 212-213, Arrojo 2013: 120-
1).

2TO0 mPedIA TWV MTOPAIAVW, O MPOPANUATIONOC NG epyaoiag eo0Tidlel
OTN OULVPOAKN &KOVa Kol OTNY KaOnueEPWwn MIPAYHUXTIKOTNTA TNG
petagppaong. ITo ovykekpipéva, tiBetar to gpwtnuoa: Evdd avoapgifoAa
ypelalopaote épevva 600V 0@OP& T YAWOOK& Cedyn, TX VOUIKAE,
EMOTNUOVIKA, TEYVOAOYIKA, 1XTPLKA, AOYOTEYVIKA Kol GAAX Kelpeva, Tnv
EMYWPLK TPOCKPOYT], TODV VLIIOTITAIOPNO Kol MOAAX okéun Oépata, T
ylvetal pe T mpoLIMoBETELC IOV EMITPEIIOVY DX LIIAPYOVHE EDTOC PG
EVDOIKNG KOWWWDVIKNG OLVONKNG, OIIOL PIoPOovUE P PETAPPACOLE KOl DA
KADOLJIE TNV Ipoavagepbeion Epevva;

AvTtd 10 gpwTnUA Glevpdvel Kol epevvd H61e€0O1KA To PBAlo Tov Kpdvw,
dratnpwrtag pla toopporia -t0o00 KaAolvylopévn wote eivar oyedoév
adPATN- AVEPECH OTNY IMOALTIKT KAl TND EMIOTNHOVIKT OITIKY, OIIWC KAl
oavapeoa oto Oikolo, Y nOkn Kot tov peaAilopd. O Kpdévww Oev

10



ouvvtdooetal ovTE pe TN adladdaia g Pabidc olkoAoyiag o0TE pe ToV
KLD1OO TOL MOALTIKOD peaAlopol. Toavtdypova, emysipnuatoloyel emi
oavopeloBATNTwr 6edopévwr, eKPPAOPEVPWDY Oyl 16VO VIO IMOLOTIKOVG
0AA& KOl ITIOOOTIKODG OPOLG, YEYOVOG IOV TOL EMITPEIEL VX yilveTal
apkoOVTWG plloomdotng. ‘Etol, pmopel va Olepwtdtar ov, m.Y., 1
petdppaon,  €EummpPETWVTAC TO  YAOTIKO  MAYKOOHUl0  TAEYPQ
EUTIOPIKOOIKODOUIKWD  H0COANYlWY, OLOLKOTIKG enmw@eleitar amd
dpaoTNPLOTNTEC TIOL KATAOTPEPOLD TOD KOWO JPAC IMTAXDATN Kol
vImovopeLoLY To PEAAOY Tov £ibovg pag (Cronin 2017a: 95-96, 100-102).
Onwe, n épevva 6ev dopovomolel TovG PLOTAANIOTEC TNG PETAPPAONC,
AAAWOTE 0 YPaYwD Ba Ntav éva amd Ta Odpata oty mepinmtwon avth. O
otéyoc eival, evTtdC €VOC TMANIOIOL EMOTNUOAOYIKNG OLVEMIELNG, T
a@OIIV1ON WG IMPOC TIC KOWEG €vOOVEC MOV AEOPOLY TNY KOWPT HAG
KaTOlKia, TN Prooparpad.

} Tongpwva pe to e€openikd afiémoto Ae€1k6 Collins, «H Biéogoipa eivot o pépoc e
YNNG EMEAVEINC KAl oTHOo@opaG Omov  vodpyovy Cwvtoavd ovta» (Collins
Dictionary: "biosphere"). "Evav mo avaAvtiké oploud 6ivel o Broddyog Avtpéag Bépmep
oY apyn Tov Gpbpov tov e titAo «The Economy of Wastefulness: The Biology of the
Commons» («H owovopia g omatdAng: H Brodoyia Ttwr Kowwv»), TOo omoio
HeTa@pdoape oto mAaiolo g evdétntag «Metappaon Keipévwo Alebvodg TToAlTIKAC»,
TOL napovtog IIMX:

Ymapysr ma oikovopia twy Kowwwy 1n omoia meptAaufdaver 6An tn I'n kai
AgiTovpyel emTLyWC emi SroekaTouuvpia ypovia: n fidocpaipa. H oitkoroyia tng
oUVIOTA TN YNYN KATOIKIQ TNC EVEPYELAC, TNC VANG, TWV OVTWD, TWP OYETEWD,
TWY PONUATWY, EVTOC TNC OMOIAC MEPLEYETAL -KAl OTNY omoia opeiAgl TNy (bia
™¢ Y drnapén- kdbe avBpwmnoysvnc oikovouia. To pwc Tov NAtov, To o&vyodvo,
TO HOO1I0 VEPO, TO KAlua, TO £6@@OC Kai 1) €VEPyEla -Ta MPOIOVPTA KAl O1
6abikaoisc avtiAc g KaTmKl'aq— auvrnpoév am’anc Tov Homo economicus
(«Xouo EKOI)O}HKOUC») NG EIOYNC UAC, O onozoq, oap’ o?m Ty TEYVOAOYIKT) KAl
OLKOVOUIKN TOV 1mPoobo, eEakoAovOel va TpEpeTal e mpoiovTta NG PLooEailpac
(Weber 2012: 1n nap.).
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B. AwapOpwon tnc¢ epyaociag

H egpyaoia Eexvd pe tn 61€LKPivION OPLOPEVWD EKQPPACTTIKWD EMAOYWD,
woTe va TpoAneboldv amopieg Kot va O6ievkoAvvBel 1 avdyvwon.
AxkoAovBel N eloaywyr|, 0mov ToPaTiOEVTAL TO 1OTOPIKO KAl TO OKEIITIKO
NG €mMAOYNG TOL BEPATOC, NE AIWTEPO OKOIO TNY £€olKeiwon pe to vId
npaypdtevon (Ntnua. To mpwTo pépog meptAapfavel Tov KOPLO KOPUO TOL
OYOA OO0V, Omov EmMYEPeiTal Pl CVAAVTIKY IHPOLOIAOT KEVTPLKWD
EVDOLWD, AVAADOEWDY KOl O0TOYwP Tov PipAiov Ttov Kpoviv: Méow piag
evpelag OlEMOTNUOVIKNG IIPOCEYYIONG, Ol METUQPAOTIKEG XZIIOLOEC
OLUOAEKODTOL HE TMOWKIAX gpevvnTikG media, TOOO TWY APOPWIIOTIKWY
KOl KOWWDIKWDP 000 KOl TwV AEYOHEVWD @ULOIKWD EMOTNUIWD, OTO
IVEDPA  TOL QDTIKEPEVOL TNG egpyaciag, Omov mpoteiveTol plx
armobounon Ttov 6viopod mov vEioTaTal PETAED TWD EMOTNUWDY TOL
avOPWIIOL KOl TNG OONG, PE plax oLVOeTIKT mPocéyylon tovg. To 6ebTEPO
pépog E&ekwd pe TOo pETA@POON, TO omoio mepltAappdvel OAn v
ELOOYWYN KAl TEVTE AIOOTIAONXTA, £V amd KGBe Ke@dAaio Tov BipAiov,
Kal akoAovBeitar amd To Kelpevo a@etnplag Kol TO HEPOG TNC
BiBAloypapiag mov mepléyetatl €VLTOC TOL. XTNn OLPEYElX TaPOTiOeTOL
OYOAMOOUOG OPLOPEVWDY KEDTPLKWY YAWOOIKWY KOl HETAPPATTIKWD
ODPOBANUATIONWY KAl  EMAOYWD NG gpyaciag (EMKOIDWVINKN
AELTOLPYIKOTNTA, YAWOOKN 100TNTA, a1modooelC EEVWY OVONATWY K.4.).
AxolovBolOv Tpelg mivakeg o6mov mopatiBevtan, ovTioTOlyA, TQ
avOpWIWVLOPLA, TA TOMWDOPIX KOl DA EKTEVEC YAWOOAPL Opwv NG
IOPOVOAC PEAETNG KAl 1) EPYXCL OAOKANPWPETAL PE TNV IapdBeon Tw
BLBALOYPUPIKWD IIMYWD.
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IIPOTO MEPOX

A. AvBpwnokawwog: To dianupa petalo
EPOC KEVPOD KAl £POC KA1POU MAADNTN

ZTnY eloaywyn g oplAiag tov oto ITavemotnuio g MeABodpvng, 0TI
15 Avyoovotov tov 2017, o MdkA Kpovw ava@épbnke otov Bpetavd
10ToP1KO TipoO1 I'kdptov Ag, ovyypoa@éa plag peAETNg 6.000 Aé€ewv yra
™ e161kN enetelakn £€kboaor, 10 2013, Twr 50 ypovwv KLKAOQOPLAG TOL
enuionévov meplodikod New York Review of Books. Avtikeijevo ftav ot
HEYXADTEPEC, KATA TOV AG, aAAXYEC TTAYKOOPIWG artd 1o 1963, TN ypovid
IOV TIPWTOKLKAOPOPNOE TO mEPLO61KS (Cronin 2017b: 00:16-01:15).

2T1c 6.115 Aé€elg Tov KEWEVOL Yywpeoar Ofpata Owe N SLVAUIKA TwWY
HITA wc¢ vepdovapung, n arodog g Kivag, ot e€eAifelc otov YwWpo NG
TEYVNG KAl TNG HOALTIKNG, TA avfpwmpya S1KoWpaTa Kol 1 WYNELoKnH
teyvodoyla. Opwg, odte pmax ypaupun dev apiepwdnke otnr Grodo NG
BaAdoolac oTtdOung, otnr TEN TWY TAYETWVPWDY, OTNY e€x@EV1oN TWD
ewr. H Aotk oAAayn, tnv omoia emiPePolwvel 1 CLVTPLUITIKN
MAE10VOTNTA TWY appodiwr cemotnuovwr (Cook 2013: 1), kol T«
IEPIPAAAOVTIKA MPOPBAANOTA TNCG €MOYNG Hoc 6ev Kpibnkov Tntipato
a&la avaopdc (Cronin 2017b: 01:15-02:34).

Ma tovr Kpovw, To mnapamdvw yeyovdg amodelkvdel 611 0O
KEKOLYYPOVIOPEVOG QLAEAELOEPIOPOC TOL AlX@EWTIOPOD», TOD OI0i0
npoteivet o Ag, elvar €€0pBaApa mPoPANpaTIKOG, efotiag TWv
LIIOBETIKWY mapadoywr ToL ylwx To avbpwmvo &iboc. Amoiteital &va
KO1DOOPYl0 OKEONTIKG, 0Tn B&omn NG £vvolag g AvOpwHIOKa1vOL €IIOYNG
KOl P0G HETO-AVOPWIIOKEVTPIKNAG KATaONonG tneg (wng otn Prébopaipa
(Cronin 2017a: 8-9).

O 6pog «AvBpwmdKaVOC» GPYLOE DA YPNOlpomoleiTtal OTX TEAN TNG
mponyovpevng YlAletiag Kol €Aofe onpoavTikn wOnon to 2000, étav o
vounediotag ynuikég IToA Kpodtoevr Kat o ovvepydtng tov I[Mouvtliv
Ytépuep, ProAdyoc eldikevpévog OTIC emoThpEC NG O&Aaocoag,
dnuooicvoor pma egpyaoia pe opwvvpo TiTAo. Ol 600 egpevYNTEG
npotewar ™y AvOpwidKaivo wC TNY KATAAANAN ovopaoia NG VEXG
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YEWAOYIKNC EMOYNG OTNY Omoia, 0w vIOOTNPIYTNKE, £xel e10€NBer n I'n,
Adyw Tng emibpaong avBpdmvwy HpacTNPLOTNTWY MOV, HETAED GAAWD,
MIPOKXAODD PETACYNUATIONO TNG EMIOAVELNG TOL MAXDATN Kol aAAayn
™MC atpoo@aplkng oovvbeong (Lewis & Maslin 2015: 171, Stromberg
2013).

O 6pog bev éyxel akdun yivel emionua amodektdg amd ™ Alebvny ‘Evwon
Fewdoyikwr Emotnuwvy, Opwcg 1 EmOTNHOVIKNA opdda £pyaoioag Iov
peAeTd TO Bépa amopavOnke to 2019, péow GECPELTIKWY YNPOMOPLWY,
pe evpdtateg mAsoyneieg (88% eml 33  ynelodvtwr), OTL 1
AvBpwnoKavOC TPEIMEL DA ADTIPETWIMOTEL WG OLAKPLTH YPODIKN Kol
OTPWHATOAOYIKT EVOTNTA, PE BAOT IIPOTO10PLON0D TA OTPWNATOYPUAPIKA?
debopéva twr péowv tov 2000 awwva (Anthropocene Working Group
2019, National Geographic Society 2019). H 6iamiotwon ovth) onpaivel
nw¢ n avbpwmvn Spaotnpuotnta embpd otax OepeAlwdn @LOKA
cvoTthuata mov vmootnpiCovv n Cwr otn I'n. Avtd mov SrakvPedETAL
elvat n modnTa -ko 1 GvvatétnTa- (wNg Tov €idovg pog Kol AWV Twv
Euplwr ovtothtwr tov mAovntn (Lewis & Maslin 2015: 178, Cronin
2017a: 9, 80, 91).

Av deytodpe OTL HmPWTAPYIKO HEANPA €vOC €idovg eivar -av Oyl N
dlatripnon e Cwng yevikdTtepa- oiyovpa 1n O61kh Ttov emPiwon Kot
avamapaywyrn, ot  dpaotnpiéotnteg mov  cvoyetiCovTtalr  PE  TO
npoava@epér dHrakdPevpa mpémel va e€etactodr (Cronin 2017a: 111,
Brennan & Lo 2020: ke@. 1). Ot gv Adyw Opaotnpidétnteg, Aourdv,
oLVPEEOVTAL XVAPPLOPATNTA PE OLYKEKPLIEVEG e€eAlelc TwY VEOTEPWD
XPOVWY: TNV AMOIKIOKPXTIA, TO MAYKOOUL0 €umoOPlo, Tn YPNOoT OPLKTWD
KQLOTpWY Kol TN Blopnyavikn mapaywyrn mnpoiovtwr (Lewis & Maslin
2015: 177-178).

Emiong, pla mpooéyylon -n emxpatéotepn- Hivel Ep@oaon otn Acyouevn
@don g «MeydAng Emtdyvvong». Ilpdkettor yia v mepiodo 1mov
ek ot péoa tov 2000 alwva Kol YapakTnpiletal ommd EVTUIWOINKNA
nAnbvopiakn od&nomn, peiCoveg petofoAréc @LOKWY  Oladlkaolwy,
avAnTLEén CLYOBETIKWY MPOldVTWY ONWG ol MAXOTIKEG DAEG, Ml OEP&
QVOEKTIKWY OPYADIKWY POHWD KOl avdpyavwv YNHUIKWD EVWOEWD, TN

* H otpwpatoypagia eivol emotnpovikog KAGHo¢ mov e€etdlel Ta METPWHATA TWD
H1apopwv OTPWHRATWY TOL 0TEPEOD PAO100 TNG YNG (AKN 2008: «oTtpwpatoypo@io»).
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XPNOT TLPNVIKAG EDEPYELNG, TNV MAYKOOHUlX VLIIEPHEPUAVOT Kol TN
KApaik adAayr (Lewis & Maslin 2015: 176, Anthropocene Working
Group 2019).

O Kpoévw Bewpel tar mopaIrdrw EPpWTARNATA WG OIKOAOYIKX KOl ITOALTIKK
(nTupaTa, mov agopodY TNY emPiwon Kol Y ael@opia Tw avOpwWIVWY
KOlDWD1WD, MOAITIONWY Kal YAWOoowD, Kat ot1o PBipAio tov e€etdlel
oyéon toug pe ™ petdepoon (Cronin 2017a: 8-9, 11-12). O ovyypa@éag
emyelpel Pl OALOTIKN TPOCEYYLON, QIO MOIKIAEC AIOYELG, KOWWWDIKEG,
OlKODOWUIKEG, TIOALTIKEG, IOALTIOPIKEG Kol Aoyoteyvikég. Toa mévte
Kepahoix Tov PpAiov  eoTialovv, avTioTOly®, OTN OYEON NG
HETA@paONG HPe: o) TN Véx emoyn TNG avBpwmoyevodq KATPATIKNAG
aAAaync, B) T tpoen, Paoikd otoryeio yla TNy empPiwaon evdcg eidovg, V)
™ obvdeon Twr arbpwnwy pe Ta GAAx Eppra ovta, 6) TNV TEYVOAOYiaQ,
BaolkO mapdyovTa TNG OLKOAOYIKNAG KpPiong Kot &) TN Aoyoteyvia,
wraitepa otnr ta&drwtikn ekboymn ¢ (Cronin 2017a: 3-7).

Kévtpo mpoPAnuationod amoteAel n avdykn plag véag ovTiAnyng Tng
Cwnc ot Pudocpoipa, PG avTIANYNG TOL KEOPK IPWTLOTX TN
petdppaon, n omoia pmopel voa amoteAécel Paoikd otolyeio KAOe
EPUNPEING TWDP QLOKWDY IIANPOPOPLAKWY ovoTNuaTwy (Cronin 2020:
1:06-2:15). Av 1 owkoAoyia, OOPQWDVA JE TOV OLKOYAWOCTOAOY0® Apav
Ztipm, a@opd Ti¢ «vmedOvreg yia TN HrathApnon TG (wNG oYECELC TWD
avbpwnwy petafd Tovg, pPe GAAa Efpufla T KAl PE TO DAKO
mePBaAdov»®, n  petdepaon avadelkpOeETHl WG  anapaitnto HECO
KaTovonong twv oyéoewd avtwp (Cronin 2017a: 72). H petdppaon eival
aIIaPoiTnTn Yyl Do YEPLPWOODD EMKOWWDIAKA T Ola@OpPeETIKE
IIANPO@OPLAKAX oLOoTARATA TNG BLéoPalpag, Pe OKOMIO TNV abAIITLEN PG
MAGVNTIKAG Onuokpatiag Kot ™ Hlaoc@AAlon €voC ael@épov PEAAOVTOC
(Cronin 2020: 2:58-5:37).

* TIpokettan yla éktoro mov arodibel tov 6po ecolinguist. To véo emotTnuovikG nedio
MG OlKOAOVIKNG YyAwooodoyiac (ecological linguistics) 7 oikoyAwoooAoyiacg
(ecolinguistics) éyel avamtuyBel €vtdg TOoL MAXIOIOL TNC KOWWVIOYAWCTOTOAOYIXC KOl
e0Tlalel 0N YAwoo1kN £pevva Aapupavovtag vidéyn oyl p6vo To KOWwD1KO IePPGAAoD
0To 0moio Aglttovpyel N YAWooa, adAd Kol TO 01KOAOYIKO TAXIO10 0TO omoio EVTACOETAL
n ekGoToTe Kolvwvia (BAdyov 2020: 48).

¢ Keipevo agetnpiag: ‘Ecology [...] consists of the life-sustaining relationships of
humans with other humans, other organisms and the physical environment’.
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Amé pio apvNTIKN OKOImMA, N PETA@pootn amotedel KopPikn Asitovpyla
mov Kabiotd Svvath TnNY maykoouilomoinomn evdéc evepyelakd adnedyov
KOl pumoyovoL WPODTEAOL MOPAYWYNG, ERIOPIAC KOl KATOVXAWONC
ayabwv (Cronin 2017a: 32, 101-102). A6 pia OeTKT OmITIKY, dpwg, eivat
N 6pacTNPLOTNTA IOV YEPLPWDEL TN OLAPOPETIKOTNTA KOl EMUTPEIEL TNV
EPNVIKTN ovvOIapén Kol TNY aAAnAemidpoon Aawr Kol TOALTIORWD, TNY
emAvon IPOoPANUATWY, TNV 0PATOTNTA TWV KATKIIEOPUEVWD KA, YEDVIKA,
KGOe KaTdoToon emEKowwviag, eAedOepng EKQPAONG, OLVEVVONONG,
ovvepyaoiag kKot Hraobvdeong (6.m.: 16-17, 77, 88, 104, 110). Eva
BéPato ovumépaopa eival mw¢ N pPeETA@paon oamoteAel OgpeAlwdn
naykoopla dpaotnpiéonta (Cronin 2020: 0:12-1:06). Zvvenwg, Onwg
delyvet o Kpdévw, pumpootd otnr  avamddpacTn  OLKOAOYIKN
OIPAYIATIKOTNTA TWD NUEPWY HPAG, N HETAPPAOT KOAeitol va
petaoynuoatiotel ptQlkd kKol v moaiéel Ttovr KEDTPKO pOAO IIOL TNG
ovaAoyel (0.m.: 1:06-2:12).

210 mAaiolo Twvr #Oopoardvw, 1 PETAEPAON PEAETATAL TOCO WG
dpaotnpléTNTa €VOC TAAL0D KOO0V, 000 KXl WG Pl EVIIPOTAPIIOO0TI KOl
e€eAMloodueEPn  TPOKTIKN HE 1woyvpn Ouvvapikn, mov umopsl  va
petapopewoel  e€loov, a@evog, TN peTA@pactn TNy dwa  (va ™
HETAPPAOEL OTIC VEEC OULVONKEC KOl QADAYKEC) KO1, QQPETEPOVL, TNV
EMKOIDWV1IAKN o0vdeom ToL avBpwmvov eidovg pe To mEPIPAAAOD TOU.
Etol, katd Ttov Kpovw, eivor dvvatér va amorataoTtoBel pia
eAdewppaTiky oyéon mov odnyel mpog pia avOpwIIOAOYIKY -YAWOO1KT,
KOlDWVIKOIIOALTIKY] KOl TOALTIOUIKA- O0OTOmA HOVOKAAALEPYELWD KOl
po¢ Eva oDOTOLY0 O1KOAOYIKO ablé€odo (Cronin 2017a: 19, 53, 72, 87-
88, 110).

H ev Adyw petdPoaom, mpog Evav tpémo (wNC KO VX AIOKATACTHOEL TN
dratapaypévn oopporia NG oy€onG Tov aVOPWIOL Pe TO IMEPIPAAAOD
TOL KOl DA QHOTPEWYEL TOV KIPGLVO PLAG OLKOAOYIKNG KXTAPPELONG,
ovvbéeTal Gueoa pE TO CATNUA TOL OVOPWIIOKEVTPLOPOD, TO OIOi0
e€etaleTal 0TO EMOPEVO KEPAAXLO.
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B. AvOpwWHOKEVDTPLONOC:
OpOo2oyropnoc 1 mAavn;

Eva kevtpikd emyeipnua tov Kpdéviwv awopd tnv AvOBpwmdraivo wg
onueio oOYKAlONG TNG 1oTtoplag TOL HWAAVPNTN HE TNV oToplax TNG
avBpwIOTNTAG. ALTO Oonuaivel WG 0 PAKPOYPOVIOG Olaywplondg
QPLOKWD KOl CVOPWINOTIKWY EMOTNIWDY dev elvatl mAEOD ePKTOC KAl OTL
bev pmopodue ma va adlagpopovpe yla 6,Tt viepPfaivel Tov Gvbpwmo. H
PEQ aLTN emiypwaoT CULVPEODAYETAL TNY AVPAYKN OVDAITLENG MG HETA-
avOPWITOKEVTPIKNAC TAVTOTNTAC, 1 omoia ennpedlel OAEC TIC AVOPWITVEG
dpaotnpiéTnTeg. 10 mMAXiol0 aLTO, 0 CLYYpUEENG Olepevvd TN OYéom
TWY PEWD TEPIPAAAOVTIKWY Hedopévwr OO0 PE TNV avbpwIIOTNTA YEVIKAK
000 KOl HE TN YAWOOQ, TOV IOALTIONO KOl Tn HETA@paotn e1d1kOTEPQ
(Cronin 2017a: 3).

Onwg &yel 16n deryBet’, yra Tov Kpdviv, n tomobBETNo™ ToL PEAAOVTOC TOL
IMTAQXVDATN OTO KEVTPO TNG avBpwmvng pépuvag amotedel o BepeAMlwdeg
droxOBevpa e emoync pag. H petdBfaon omd ™ veWTEPLKN £0TiOOT 0T
avOPWIVA EVHLAPEPOVTA TIPOC PLA PETA-XVOPWITOKEVTPLKT XVTIANYN TOL
MAEYPATOC OYE0ewD OAwD Twv 6vTwy, mov ovvanaptiCovv T Cwn NG
Brooparpag, dev eivan mpoaipeTikn. Eivol pia adAayr) tpdémov dmapéng
avaykoio yla TN 8lao@dAlon NG OlKOAOYIKNG 100pPOmicG Kol TN
empBiwon Twv avBPWIMPWY KOWwwviwy, 6§00 otdywr PBabdid aAAnAévdetwy
(Cronin 2017a: 3-5, 68).

Avtl tov gaipeTionod Kal TOL £EO0PUVKTIONOD, TWY AVOPWIIOKEDTPIKWD
QVTIANYEWD TIOV, aVTioTOWYK, BewpobY TO avBpwimvo &idog¢ aoLYKPLTH
dlapopeTikd Kol avwtePo amd ta GAAx Eufla dVTA Kol TN @OON WG Pl
Eévn, e€wTePIKN IMYT IIPOC EKPETAAAELOT PE OKOIIO TN PEYLOTN ANy
MOPWYV, AIIOITEITHl KATAVONOT TNG 0AANAeniSpaong Kol aAAnAeEdpTnong
OAWD TWV PLOKWY oTolYelwY Kot mapaydévtwy ¢ Cwng otn I'n (Oxford
Reference 2007, Cronin 2017a: 5, 32-33, 68-69, Klein 2014: 226-227).

Kevtpikd poAo otn Siapdp@won NG PEAC KOOUOADTIANYNG pmopel va
naiel mia moAitikn oikodoyia tnc petagpaonc (Cronin 2017a: 29). H
HETAPPOON, €K @OOEWC HECOAAPNTIKN OpaotnpléTnta mov Kablotd

" BA., OYeTIKG, 0N 0. 14 ¢ mapodoag epyaoiag.
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duvvatn N ovvevvonon PETAED H1APOPETIKWY EKQPPACTTIKWD CLOTNUATWYD
(Steiner 1975: 47, Schaffner 1998: 236), KaAeitol VA TPOCEEPEL TNV
TEYPOYVPWOiN KAl TNV EUIEPiA MOV OIIOLTEITAL Yl TNV EMKOIDWDINKN
YEQLPWOT TOL APOPWITIVOV KOO0V HE TK MOAVIIOTKIAX OIKOOLOTNHATO
¢ Brooparpac (Cronin 2020: 0:12-2:15).

To v e&€taon (Nnua eival 600KoA0 Kal ocofapd. H avOBpwIToKEVTPLKN
Katavonon Ttov kKOopov éxel PBabO 1o0Topikd vmoPabpo oTov HLTIKO
otoyaouo (Brennan & Lo 2020: ke@. 1). O ApiototéAng (384-322), ota
IToA1TiKG TOV, Kelpevo mov ennpedlel H1aypov1KAE TNV MOATTIKOKOIDWDIK)
okéyn (Miller 2017: ke@. 5), ava@épel TwC T (WA LIIAPYOLY YLX TOLC
avBPWIIoLG, YA TN H1TPOPT TOLG Kl TIG H1APOPEC YPNOELG PE TIG OMOIEC
e€fummpetovvtal amd avtd ([ToArtika: 1.3, 1256B15-23)%. IMapopoiwg, o
OPLOTOTEAIKOC PWHALOKAOOAKOC @1AGCc0@OC Kol 0goAdyoc Owpdg
Axwdang (1225-1274), ndvw amd 16 ocwveg apydTtepa, ammo@aiveTal 0Tl
Ta (wa elval dratetaypéva otn ypnon tov avBpwmov (Brennan & Lo
2020: ke@. 2). Kal 0 kopv@aiog @lA600@OC NG PEWTEPLKOTNTAG Ipdvover
Kavt (1724-1804), ovoagepdpevog ot KAONKOVTAK TwWY avOpwiiwv
amévavTl ot GAAa (wa, 61vel Pla EKAETITLUOPEDT] AIIAVTNOT, TANY OIWC
oaPWC aVOPWIIOKEVTPIKT, AEYyovTAC MWC T oLVPAOsl OTn  OKANPEY
petayeiplon Touvg pmopel va HlapopPPWOEl YAPAKTAPEC avaiocOnTovg
aIéEPaVTL 01N OKANPOTNTA el Twr avbpwnwv. H 6éon avth avadeikviet
™ onpaoia ¢ oyéong twr avfpwnwyr pe Tt dAAx (WA, TOL OPWG
avTipeTwoifovTal W¢ péoa yia TNV emitevén Twr aVOHPWIIVWY TKOIWD
(Brennan & Lo 2020: xke@. 1). X11¢g, g, NUEPEC PAC, KEDTPLKO MOALTIOPIKO
obnyd TC avBpwndTnTaC oImoTeEAEl TO MOCIYPWOTO KEIPEVO TOVL
Opyaviopod Twv Hrwpévwv EOvwv pe tov e0yAwtTto TiTA0 «O1KOVHPEDIKT
Altaknpvén yia ta AvBpomva Akowpatoa» (UN General Assembly
1948).°

® To ev Aoyw améomaopa éxelt wg €€NG: «...0ote Opolwg &fjdov 6Tt KAl yevopévolg
ointéov T& Te PLTA TOV (YWY EVEKEY ewatl Kal Ta GAAa (Ha TOV avOpwIwy Yapv, T
peEY Nuepa Kad 61 Ty ypfiow Kol 61 v tPohHy, TG 8 dypiwy, el pn mavta, GAAX T&
ye nmhelota THG TPORRic Kol &AAng Ponbeiag €vekev, (v Kal €06MG Kal GAAa Spyava
yivntat €€ adT®v. €l oLV 1) POOLG PNOEY PNHTE &TedEg mOlel pufiTe p&TnY, dvaykaiov TGOV
AvOPWIWY EVEKED ADTA MAVTA MEMOINKEVAL TNV @OOW.» (Aristotle 1957).

? E6w a&iCel va KGvovpe pia avo@opd 0TI Bla@opeTIKEG aIOWELG TTOL £Y0LD KKOLOTEL
péoa ot 1oTopia, Omwg, LY., N 0éomn touv NTé Bt Xovp nwg n 16l n @don Twv
(xvepwnwv Un(xyopauat ™y fAma }J.ST(XXSIplO‘T] Twv (Wwv, ™ nemoifnom tov TCépept
Mnsveau 0T, 6nwg Ao&uchvovToa unoqm Ta oLPEEPOVTA KGBe avBpwmvov atépov, Oa
HpSHSI vQ AapBavova unoxun TA OVPPEPOVTA KABE alaBavdperov MAGOPATOC TO 01010
pmopei va vwwoel moévo N evyapiotnon, g dnAwoelg Tov Kdpodov AapBivov 6Tt sivat
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O Kpovw 1oopponel avdpeoa otny andédoon £pyaAEIaKNC KOl £PYeronC
afiac ota un oavBpwmva Ovta, OlayelPllOPEVOC LIOGEIYNATIKE DX
60okoAo Oépa. XZto mebio NG mePPaAAOVTIKNG NOWKNCG, 1 OldKplom
EPYUAELAKNG KOl €yyevo0C ofilag eival e€opeTlK& ONUADTIKY. ZTNU
mpwtn mepimtwon, pla ovtétNTa €yel afla wg péoo mpowbnong
OPLOPEVWD OKOMIWD, €vw oTn Oedtepn mepimtwon 10 ov €yel afia
KaOeavTd, avefdptnTa ommd To oV AE1TOLPYEL WG NECO Yyl TNV emiTELEN
AAAWVY OKOMWD MEPX amd TNy avtompoypdtwon tov. Eni mapabeiynpartr,
EVTOC TWY ToPAdOCIAKWY SLTIKWY NMOKWY Mmpooeyyloewv, mov eival
AVOPWITOKEVTPLKEG, T PPOVTA £Y0oLD a&ia, emeldN o1 AvOpwIOol TPEPOVTAL
amdé ovtd, opwc Sev &yovy afia amd pova Tovg. AvTifeta, £vag
KaONyntAg €xel pev epyadelakn afla yia toug omovdaoTéEC TOL, OPIWC
emiong Bewpeitat 6Tl £xet eyyevn afila, wg &topo. (Brennan & Lo 2020:
Ke. 1).

To mpoavaepbéy mapddelypa eivat amAoikd, OPwC 1 MOALITAOKOTNTA
aLEAveTal KOATAKOpLEX OTav 1 ovlntnon otpépetal ota (wa. Ko 6gv
elvo Toyaio To yeyovdc nwg éva ammd ta mEpTe Ke@dAoia tov BipAiov Tov
Kpovw aoyoAeitol pe avtd. X10 €V AOYW KEQPAANLO, O OLYYPUPENG
yivetol draitepa aiypnpog. ZeK1vd ava@ePOIEVOC OTOD TPOREPO pLOUO
anmwAelag edwr oTmc pépec pag  (bexdadbeg elbn  e€agpoaviCovTan
KaOnuepwd kot to 30-50% TOL OLVOAKOD aP1OPOL 16wV MpoPALmeTat
nw¢ Oa yabel w¢ Ta péoa TOL KWPa), efaiTiog APOPWIMVWD
OpaOTNPLOTATWY KAl MO CLYKEKPIHEDK £EOITING AIWAELXC OLKOTOIIWYD,
eLloywyng oAAoyBovwr edwrv Kol TNC noykéoplac vaepBépuavong
(Cronin 2017a: 67).

Avtéc ov  e€agoavioelg ovvendyovtal ocofapéC  HlATAPOYEC TWD
MAEYPATWY aAANAenibpaong mov CLVICTODY TN PULOLKN OLKOAOYIKN
toopporia KGBe Proroylkod OHIKTOOL KOl MEPALTEPW EMTAYLVOT TWD

a}\(xColer'] N €VTVIWON TOL APOPWIIOL MWC AMOTEAEL ow(stpo eibog, éan snicnc; 0Tl
ocnomouua ota GAAx chx ouvvoloOniuaTH Kol lK(XDOTT]TS(: oan N ayamn, n uvnun, n
PoCooyNn, N nspmpysux n pipnon, n )\olen K.&. Qg XpO])lO( 0pOOMIO Yl T CLYKEKPLPEDT
ov{ntnon pmopove, e, va yapaxktnpioovpe 1o 1975, dtav KuKAo@opnoe To PpAio Tov
[Titep Zivykep pe titho Animal Liberation («H ameievbépwon twv TOwv»), PE0W TOL
omoiov £&ywe pépog TG ovyypovng OGnudorag Cwng o 6pog Kat mn E£VLVOlLX TOVL
aiofavousvov ovtoc (sentient being), evw To mpoavawepbiy emycipnua Tov MoévOap
EMEKTAONKE KOl aVaITOYONKE MOIKIAOTPONWG Kal N mepl avOpwmuNg avwTePOTNTAG
16€a KaTtayyEAONKe we mia poper| patolopod (Singer 2002: 6-7, 119-120, 159, 202, 205-
206).
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OIWAELWD. O OLYYPAPENC AVOPWTIETAL TWC T METAPPAOT PIopel va
AE1TOLPYNOEL WC TPOIOG OKEYNC MAVW OoTNY eMPlwoTn TwY 160V KAl ITWG
0 mneblo Twr MeTaEpPaoTKWY Xmovdwr pmopel va  eeliydet,
QIIOPNOKPLVOPEVO IO TOV OepeAlakd Tov avBOpwmorevTplopd (Cronin
2017a: 67).

O Kpovw KAPOKWPEL TNV KPLTIKN TOL ONPELWVODTHC OTL, 1OTOPLKA, O
avBpwioc mpoodlopilel Tov £aLTO TOL AVTIOIKOTEAAOVTAC TOV IO TO
(wo kKol TouTiCOVTAC TNV LIAPKTIKA IPAYUATWOT) TOL HE TNY vLIEPPAOT
™M¢ CwKNG TOL @OONG. XTIC MEPEC MOC, OLYPA avayvwpilel TN
IPAyp&Twaon outh ot duvaTdTNTAH PG UNYOVIKAG BloTEYVOAOYIKNAG
PETAAAXENC TOL. Agv popdletatl pe Ta (WO P KOWOTNTA TPOIIOL
oopéng, aAAd pia Srtawopd, Kol poodlopifetal pECW TOL AOKAELONOD
™Me CwkdTNTOG, YeEyovdg mov mbavwg amoteAel tn Bdon g avnieodg
enéppfaong Tov HSLTIKOD MOALTIOPOD OTn @OON KOl O0TOLG GAAOULG
MOAITIOP00C. Kol KataAnyel Aéyovtac Owg 1 KXTAOTHOT QLTI OLV1IOTE
0Bpn TN oTlyun mov ot apuddlol EMOTAROVEG KAl TA YEPOMAOTE
debopéva Helyvoovr 011 POPOG Kl TPOIoC TG Cwng 6ev elvat n 61dlevén
aAA& 1 oOvdeon, evw 1N e€epedvnon dcwP KATEYovpe oImd KOwoL
aVaBEIKDVETAL WG OTPATNYIKY eMPiwong Kol mpodIdBeon omolaodNmoTe
évvolag evnuepiag. Amoateital Katavonon tng aAAndAemibdpaong Tng
OPYOVIKNAC KXl avOpyavng @OONC e Tov arbpwiio, avti T¢ Bewpnong g
w¢ TaONTIKOL H6EKTN TNG avBpwmung dpaoctnprétnTag. Ilpdkettatl yia tno
mmyrn 0Awv TwY @EPOPEVWD KOl TWD €PEOLOP&TWY, TTOL CLVICTOOD TO
DAKO NG YAWOOQAC, N omoiax To PETAPPAlEl WC £V CLVEKTIKO MAEYHX
onpeiwy, ovppoAwy Kol vonudtwy (Cronin 2017a: 68-70).

Metd amé v ovowwdovg onuaociag oOleLEN EDONG KXl YAWOOWKG, O
Kpévww mpoywpd pe pla evvoloAdynomn, pe otdyo TN KATAvONnomn Twv
HETAPPAOoTIKWY duvvatothtwy. Ilpoteivel mwg av n Prédoaipa onuaivel
To 0OVPOAO TNG oAAnAemibpaong g Cwng ot I'm, N pPETAPPAOTIKN
opaipa «onuaivel OAa TX HETAPPAOCTIKA OLOTNPATX OTOD IIAXDATN,
OAOLC TOLC TPOIOVC IOV Ol IATNPOPOPIEC KUKAOYOPOOD PeTaéD EPflwp Kot
APlwr opyavionwr Kal peta@pdlovtal g N YAWooo 1 Evap KWOHIK

oL pmopel va ene€epyaotel N va KATavonoel N Aappavovoa ovtdTnTA» O

1 Keipevo agetnpiag: By tradosphere we mean the sum of all translation systems on
the planet, all the ways in which information circulates between living and non-living
organisms and is translated into a language or a code that can be processed or
understood by the receiving entity.
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(Cronin 2017a: 71).

ZKomog eivatl N avdbel€n 600 dyewv PETUPPAOTTIKNG Spaotnpiéotntoag. H
pla agopd T obdrdeomn TOL AVOPWIOL pE TO UN ArOHPWIMVYOo MmEPIPAAAoD
TOVL, Pl mpovIoBeon ™G avBpwmvng dmapéng, n omoix Paoifetatl ot
HETAPPAOTN TWV TANPOPOPLWV TOL £EWTEPIKOD KOOPOL PECW MOIKIAWD
YAWOOWD, OMIWG 01 E81KEC YADOOTEG TWDY PAONUATIKWD, NG QLOKNAG, TNG
poplakng ynueiag, ™g Baddoolag Broroyiag k.&. H GAAn dyn ovvbéetal
pe Tic Owopkelc petaforéc Kol ameldég mov veioTatal 1 Préoceaipa,
OTIwG, I.Y., N KAPaTIK) addoyn, N vaepPoAkn adEnon tov avOBpwIiivov
mAnbvopod, n peiwon ¢ PromolKIAGTNTAG Kol 1 €EAVTANON TWL
aVOVEQOIIWDY mopwr. H petagpaoTikhl opaipa, avtiotolya, Kivduvedel
arrd TNV KATAPPELOT TWD PETAPPAOTIKWD CLOTNUATWY IOV EMUTPEIIOLD
oToLC ovOBpWIOLE VA GAANAemOpPoLY pE TA 0oHAVOPEVK KOl UM
oloBavopeva ovta tov mAavhTn (Cronin 2017a: 71).

H évvola ™G PETa@paoTIKNG o@aipag emyelpel va ovumeplAdBel TG
OLOPOPETIKEC POPPEC HETAPPOONG IOV CULVPEONAYOVTAlL Ol MOAAXITAEG
ovpdéoelg twv Epflwy dvTwy, petafd ToLg KOl PE Ta GPla oTolyeia TOL
@LOKOD TEPIPAAAOVTOC, OTO MAXIO10 NG TPOOTIADEING AVAIITLENG TNG
aAANAEYYONG pe Ta GAAa €161, péoa amd TO OTOYAOPO OYETIKA HE TN
PETAPPAOTN WC EMKOIWWDIAKN Ye@Opwon tng diagpopeTikdéTNTAC. Elvan
O0OKOAO £pYyo, EVTOC €VOC OYETIKA GyvwoTov mediov mov mapovoldlel
TeEPAOTIA TOALTAOKOTNTA, OPwC 0 Kpovww tovilel nwg avth n Srarriotwon
6ev amaAAGoOel TOLC OMOLONOTEC KOl TOUC EIMLOTNIOVIKOVC EPEVLDNTEC
TWY MeTa@paoTiKwy Znovbwr omd Tnv evbovn Oepedvnong NG
HETAPPAONG WG PHECOVL TIPOWONONG HIKG PETA-XVOPWIOKEVTPLKNG OYEONC
He Tov KOO0, CwTIKNC yla orroladnIrote EVvola OIKOAOYIKNAG emPBiwong.

Opweg, éva téo0 onuovTikd CATNUa €vBOVNC elval omwobNmoTE KOl
NOKOMOATIKO (HTNUa, YeEYovog mov obnyel oTny mOALTIKN KAl oLVAPX
EMOTNUOVIKY KOl HETAXPPAOTIKN mpdéTtaon Ttov PipAiov, TNV HmOAITIKNA
OlKOAOYix TNC UETAPPAOTC.
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I'. ITIoattikny OwkoAoyla tn¢ Meta@poaonc:
Muia andapvtnorn oto nePBaAA0oDTIKO KOl MOALTLOHLKO
ab1£€0b0o N emoyn ¢ pag

Twpa, TEPIOTOTEPO QIO MOTE, N UETAPPAOTN) KATAVOEITAl TOOO WG
MOAITIK 000 KAl wC HOLNTIKN 6paxoTnpeioTnTa, T000 w¢ Nnikn 0o
Kal w¢ alo9nTiKn OpayuatTikotnta. Asv Oswpeitar ma 0Tl
nepltdaufdavel otevd oproBetnuéveg TeYPIKEC brabikaoiec £161K0D
1 IEPLOPIOUEVOV EPOHIAPEPOVTOC, AAAA IAAAov 0TI vIOOTNPI(EL KAl
ovvvroypdesl KaBe moAitiomikn 6ocoAnyia, amd Tnv mAéov
KaAokayabn wc¢ v mAéov avndikn (Brodzki 2007: 2).

Onwcg ovumepaivert n Bassnett, oty epyaocia mov meptAapPdavel ToO
MOPOIIAVW KEIPEVO, N €EAPETIKN EPELVA TWD METUAPPACTIKWY ZIOLOWD
MPEIIEL VA avolyTel Tpoc evpeieg Oiemotnuovikeég ovvepyaoieg. Etot,
KATOVOWDTHG  TIC OVDOPWINOTIKEG EMOTAPNEG WG MUK  HOPEON
Meta@paoTikwy Zmovdwr, Oa Onuiovpynbody O&ikTva Kol TPOIOl
avdyvwong TG OLAIOATIOUIKNG OPXYHATIKOTNTAC TNG HETAPPAONG,
péow NG épevvag, amd KABe dmoyn, Twv O61EOVIKWY MTOALTIOPIKWD
OLVPOVTNOEWD, XVTAAAXYWD Kol (Vpwoewp (Bassnett 2014: 23-24).

O Md&kA Kpdéviv mpoywpd v €v Adyw £pevva oTn oOPOeCT TNG e OAeQ
¢ 6wbikaoiec emrowwviag, alAAnAenidpaong Kalt aAAayfnc oTOV
mAovnTtn. [Ipoteivel pla mPooEyylon NG PETAPPAONG KATAAANAN YA TN
IPOAYwyn €vOC PEOL TPOITOL Katapronong e (wng ot I'n kot g B€ong
TOoL avOpwIiov evTéC T™NG. ZKOomOG eivatl n €dpvOUN Aettovpyia T6OO TWY
OlKOOLOTNUATWY NG PLOocEapag 000 KAl TwP avOpWIvwy KOWwwvlwb
IOV aPAOTOOCoOVTAL EPTOC TOLG. ALTH elval N MOAITIKA OlKoAoyia TnGg
petappaonc (Cronin 2017a: 3, 19, 29).

" MeTd@poon Tov DapaKATw AIOCTIACUATOC, ONwC mupatifstol oto Bassnett 2014: 22
(BA. oyetikn BipAloypa@ikrn avagopd): «More than ever, translation is now understood
to be a politics as well as a poetics, an ethics as well as an aesthetics. Translation is no
longer seen to involve only narrowly circumscribed technical procedures of specialised
or local interest, but rather to underwrite all cultural transactions, from the most
benign to the most venal (Brodzki 2007: 2)».
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"Hén ammd to 2003, oto BipAio pe titdo Translation and Globalization'?, o
Kpévww ava@épetal oTn PETA@PAOTIKN 01KOAOyia Kol TN ovpvdEEL pe o
IMMOALTIKN) O1KOAOyia, 010 mAaiolo g Hiepedvnong TPOIWY LIOCTHPLENG
TWY €AAOOOVPWY YAWOOWDY KOl TNG YAWOOIKNG TOWKIAOTNTHG. ['pdoet,
petald GAAwv, 0Tl «1 PeETAEpPaoT, wg ddvaun mov gvvoet TN Gratnenom
™G YAWOOAC KOl TNG KOLATOUpoG, Oev pmopel va arokomel amd pia
evpOTEPTN VTIANYN NG TOATIKNG Sradikaoiag» Katl 0T, 0to mAaiolo TNG
IIOYKOOPLOIOINONG, T O@EAN Yylx TIC E€AAOOOVEC YAWOOEC «...0q
IIPOKOYOLD 16V0 £V ene€epyaTTOVIE Pl OLKOAOYIX TNG PETAPPAONC»,
PEOW TNG omoilaG Ol OPIANTPLEG KAl Ol PETAPPACTPLEC TWD EAXCOODWYD
YAWOOWDY Oa AIOKTHOOLY «TOVL EAEYY0 TOL £ldoLC TWV KEWPEVWD TTOL B
petappdlovtal amd Kal IPOGC TN YAWOOX TOug, TOL IMmoTE O«
petagppalovtol Kat [...] Tov TpdémOL pe TOV omoio Ba petagppdlovtal.»
(Cronin 2007: 251-252).

210 MAio10 TNC THPODONG PEAETNG, N MOALTIKT OIKOAOYix «KATOVOEITAL
WG PEAETN TWV KOWWDIKWD, MOATIOPIKWD, TOAITIKWY KXl OTKODOUIKWD
mapayoévtwp 1mov emmpedCovr v aAAnlemidpaon Twr avbpwinwv, TOCO
peta€d TOLC 600 KOU HE GAAOLG OPYADIOPODC KOl PE TO @PLOIKO
neplpaAiiov»3. H 6e évvola NG O1KO-NETAPPAONG «...KAADIITEL OAEC TIC
HOPQPEC TNGC HETAPPAOCTIKNG OKEWYNC KOl IIPAKTIKNG IOV €vOoLDeldnta
EPUMAEKODTOL € TIC IPOKANOELC TNC ovOpwmoyevonC meplPaAAODTIKNAG
adAayng.»!* (Cronin 2017a: 2).

O Kpdévw Eexwd pe tic Epevveg tov N'eppovod AAe€dvtep @ov XOOUIIOAT,
BepediwTh g obyypovng lewypapiag, otic Avderg. Exkel, o XoOumoAt
MOPATNPNOE TIC KOXTAOTPOPIKEC OLDEIIEIEG TNG HOVOKAAAIEPYELNC HE
okomo tnY mapoywyn Baeng. H avénuévn evpwnaikn (Ntnon evog eidovg
moAvtedeiag o0bnyoboe Tovg vTOmovLE oTtnr évdela, Kabwg elyoav
avaykootel voa  eyrRataAsiyovr Paokéc yia T 6laTpo@n  TOLG

12 Kukhogopnoe ota EAANvikd to 2007, petagpaocpévo amd tov Havayiwtn KeAdvdpra,
1o tov Titho Metdagpaon kai ITaykoopiomnoinon. BA., oxyetikd, otn BipAtoypapia.

3 Keipevo agetnpiag: [The approach that is adopted in this work is derived from a
broad concept of political ecology] understood as the study of the social, cultural,
political and economic factors affecting the interaction of humans with other humans,
other organisms and the physical environment.

" Kelpevo agetnpiag: ...‘eco-translation’ covers all forms of translation thinking and
practice that knowingly engage with the challenges of human-induced environmental
change.
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KaAAEPYELEG, VW TO £B60@oC ywoTav OA0 Kal mo &yovo e€oitiag ng
HOVOKOAALEPYELNG, TIOV MPOKOXA0VOE EAAelyn C(WTIKWD OCLOTATIKWD
(Cronin 2017a: 1).

To (Ytnpa aaraoyoAetl Evtova tov Kpovww, kaBwg cvvbéetal 1600 pe o
0WKOAOVKT| Kpion 600 Kol pe TN yAWOOK Kol TN HETA@PAOT.
XapaKTNPIOTIKE, ODAXQPEPEL: «AD 0Ol HOVOKAAALEPYEIEC -QYPOTIKEG,
BlopunyovikéEG, MOATIKEG, OWKODOUIKEG- elval n mpobméOeon ylx ToOV
€€OPLKTIOPO KO1 TNP OLKOAOYIKN] ELAAWTOTNTA, T OIOLAONIOTE
DONUOTOPOPX  PETAPBXOT TPOC £Evab  Ael@OPO  MANDATN MPEMEL DA
ovvendyetal na OLOTNHIATIKN ap@loprnon ALTWD TWV
HOVOKXAAlEpYEWWD, Omolax KU av eivar n mpoéhevon touvg»'® (Cronin
2017a: 110).

Eva xaAd mnopddelypa YAWOOIKNG HOVOKAAAIEPYELXG, TO OIOi0
aVaOEIKDVEL 0 COLYYPUWPENG, OIIOTEAEL T MAYKOOPLA EMKPATNOT TWD
AYyYMKWY w¢ KOWNG YAWwoooag ovvevvonong. To mpéBAnua a@opd tnv
nmeplbwplomoinon Kot Ttov mBovd pPapaopd eKaTovTddwr avbpwimvwy
YAWOOWD, HOVABIKWY CLOTNUATWY EKPPAONG KAl PAOIKWY CLOTATIKWD
NG TAVTOTNTAC OLYKEKPLHEDWD KOWWOTATWY, KAOWC KAl aLIOAOYLOTNG
oflag  MEPLOLOAKWY  OToYelwy NG MAYKOOHPLAC  IOALTIOHIKNAG
KAnpovouldc twv avbpwnwv (Cronin 2006: 35-36, 40-41, 153).

E&loov onupavtikn eivatl n emBoAr plag toavtdTNTACG, IOV IMOTOIolE{TAl
HEOW TNG KOANG yrwong twvr AyyAlkwp, 1 omoia amotedel Hiafatiplo
TOOO0 Yl TOLC APOPWIIOLC MOL HETAVACTEDOLVY OTIC OHLTIKEG YWpPeg 600
KOl Yl TOLC EMOTAROVEG TMOL OEAOLY VA YVPWOTOIOLNOOLY TNV £PELVA
tovG. Tovtdypova, pévo éva 2-3% NG noykéoplac Aoyoteyviag
petappdletal otnr ayyAlkn yAwooa. H dvoaveia tng SiaxpopeTikOTNTAC
amelhel coPapd to avBpwimvo HiKaiwpa 0ToV ALTOIPOCTHI0PLoRO KAl TNY
IMOALTIOPIKT] HOIKIAOTNTA TWP avOpwIlvwy KOWWwLlwp, OONwWC Kl TO
Baolkd Oynua OGlaImOAITIOHIKNG PeocoAdPnong, tn petdepoaon (Cronin
2013: 499-501, Cronin 2017a: 111, 151-152).

> Keipevo agetnpiag: If monocultures - agricultural, industrial, political, economic -
are the precondition for extractivism and ecological vulnerability, any meaningful
transition to a sustainable planet must entail a systematic challenge to these
monocultures, whatever their origin.
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O Kpévw mopatnpel 611, mopd tnv OIapén eKTETAPEVNC PETAPPAOTIKNAG
vmodoung, otnr mP&En, Ta AyyAlKA& oIroTEAODD TNY KOWTN YAWOOWK TNG
Evpwnaiknc ‘Evwong. EmurAéov, doov a@opd TIC €MOTAREG, Ml NEAETN
TWY EVPWINIKWOD EPELVVNTIKWD EPYNOLWD OTOV TOpEX TNG Onuoolag
vyelag, n omoia kGAvye 210.433 ekbdoelc mov PBpéOnrav otov Katdroyo
Emotmpovikwr IMTapamopnwr kKot otov KoatdAoyo ITapamopmnwv
Kowwvikwr Emotmpwr, £6eife o611 10 96,5% Twr ekbéoewv
dnuooledTNKAY ot AYYAIK& Kol povo 10 3,5% agopodoe KAmMOlx GAAN
yAwooa (Cronin 2017a: 111).

To mapamdvrw, KAT& TOV oUYYPU@EN, onuaivovy pla mOoavn mopeio IPoC
HOVOYAWOOIKEG AOYOTEYDIKEGC KOl EMOTNUIKEC HODOKOXAALEPYELEC.
MovabilkéEC omTIKEC TOL KOOPOL Kivdvvedovvr pe e€a@dvion, €vw O
avOPWMVYOC¢ MOATIONOC, OMWG Kal To @LOKSO mePPdAiov, Klwduvedel
arrd TNV epnuomoinomn Kalt OAeC TIC OLOTNUIKEG OLOAELTOLPYIEC IOV
npokaAel n e€dAsiyn e moklAétntag (Cronin 2017a: 111).

Amévovtt onr Katdotoon avth, o Kpdvw mpoteivel Ty avdmrtuén plag
MMOALTIKNC KOl OLKOAOYIKNG HETAQPOAOTIKNG EMIYyvWONG, PE EPQAOT) OTLG
APYEC NG TOMKOTNTAC, TNG ADOEKTIKOTNTAC KAl TNC OYEOLXKOTNTOG
(Cronin 2017a: 15-19), mov nmapovoidlovtal otn ovréEyelan. Méoa amod TIG
TPELC ALTEC TMAPAPETPOVE aVABEIKVDETAL OTL 1| TLIIOIOINOT, TNV omoiq
LIIYOPEDEL O PPEPNPNC PLONOC TNG TAYKOOUIOTOINIEVNC KO TAALOTIKNAG
owkovopiag, abvvatel va eKPp&oel TNV MPAYHATIKA epnelpia, mov elvat
IMIAVTOTE OULYKEKPIEDT) Kol avenmavdAnmtn (6.m.: 51, 127). Emiong, ot
EMKOIDWDIOKEG OVAYKEC €ELONPETNONG TOL IIAYKOOPULOL EUIIOPLKOD
MAEYPOTOC, IOV OTIC PEPEC pag ekepdlovtal péoa amd tr &rodo tNng
QUTOPATNG PNYAVIKAG HETAPPAONC, £XOVD 1OO0MESWTIKEG EMIITWOELG OTN
YAWOOQ, TN PETAEPAON KAl TOV avOpwImvo MOALTIOPO, IOV
YEPAYWyouvTol aItd tNY 161 Aoykr tomomoinong (6.1m.: 22-23).

a. Tomxkotnta
Qc mpog T oapyn TG TomKOTNTAG, O Kpdvw avagépetar otnu

nmaykéopla ovvepyaoia petd Ttov oglopd otnr Ait to 2010, éva
vmodelypa  avAITLENG PG PETH-APOPWITIOTIKNAC OlKOAOYlag TNng
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PETAPPAONG. ZTNY OEPIITWOT LT, TA PEAN TwP ovvepyeiwy Sidowong
MPOEPYOVTOY aml OlAQOPETIKEG YWPEG, HE amoTéAeopa E&va oofapd
npofAnua va amotedel n Katavonon e Poaociopévng ota NoaAMKE
KPEOAKNC YAwooag NG AltAg. Q¢ amdvtnon, Onuiovpyndnke Eva
MAYKOoH10 HIKTLO PETAPPAONG PHEOW EVOC 1OTOTOMMOL OIIOV AVAPTWVTHD
pnropata KePEvov 1oL €0TeAvap emlwrTeG amd TA KWNTA TOLG
mAépwva. Amd moAA& pépn Ttov K6opov, HlyAwooeg 1 MOADYAWOOEG
OMANTPLEC TNG aiTWNAG KPEOAMKNG WPETEPPAlOY TA HPNVOPATH OTLC
KXTAAANAEC YAWOOEG KOl EKOVAD HLVATO TOV EVTOMONO TwD €M{WVTWD
(Cronin 2017a: 16).

O ovyypagéag ToviCel 06T, oY HOOPAOAVW — IEPIITWOTN, 1
IayKooplomoinon 6ev mpowbel pla ampdowin yAWOoA YEDIKNG YPNONG
IOV QDTIPHETWITI(EL WC APOPEA QAVTIKEIPEVPX TOLG TOMOLG KOl TOULG
MMOALTIOP00C, OAAX, avTiBeTa, Pl OLYKEKPLPEDT) (LAALOTH, PELOVOTIKN)
TOMKX KOl  MOOATIOHIKG  yAwooa  mpowbeitoal  péow  Twv
IMIAYKOOPULOIIOUNIEDPWD TEYPOAOYLWD WOTE DA eMLTELY Ol WPEALIO £pYO Yyl
Hla oLYKEKPLIEPT) Kowotnta (Cronin 2017a: 16).

O Kpovwv 6ivel Epgaon otny Katavonon g PHETAPPAONC WC AetTovpylag
eoTiaopévng otov tomo (ovTi Tov £€6vovg) Kal oTNY Kowotnta (avTi TNg
@LANC) OmoL MALETHl Pl YAWOOQ, WOTE DA YlvovTal O0pATEC Ol
IPAYIATIKEG YAWOOIKEC KOWOTNTEC, O YUPUKTNPOKG, N @OON Kol Ol
avaykeg toug: Elvat drapopetikd va petappdlelc and ta TOLPKIKK P0G
Ta Ieppavikd oto Bepodivo amd to va petaepdlelc TOLPKIKG IPOC T
AyyMkd& oto Aovdivo (Cronin 2017a: 16).

H 01K0A0Y1KTY KATAVONOT TNG PETAPPAONG WG TOMKX MIPOTdloplopévng
dpdonc pwtiCel ™ oyéon NG PETAPPAOTIKNG MPAENG HE TN OLAAOYIKN
avBpwmvn erevBeplia. Eml mapabelypati, péow g mapoync 1 NG
AprNnong ToPOYNC PETAPPACTIKWDY VLIMPECLWD, OTN PAON TWY ADAYKWD
P0G KOWOTNTOC, DYWPETAL EDX APAYWHX OTX EEVOPOPRIKA PAVTACTUKAE
KATOOKEDAOPATA IOV TOMOOETOOY TN HETAPPAOT) EVPTOC MEPIBAAAOVTWD
mov eivol mdvTa Kol MavTod YAWOOIKA, NOKE Kol MOATIOUIKQ OPOYEDT
(Cronin 2017a: 16).
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Opwc, n 01KOAOYIKT KOl TOALTIKT KATAVONOT TNG HETAPPAONC WG TOMKA
mpoodloplopévng Opdong eival ovolyTn OTIC CLVEPYELEC JE GAAEC
KOwOTNTeG 0TOo mAaiolo NG maykooutomoinong. ‘Etol upmopodv va
dnuiovpynbody peyaAdtepol opyaviopoi O6mov kK&Be otoryeio OGratnpel
Y TOLUTOTNTX TOL, KaBwe epmepléyel e€apynNC TNy MPAYPATIKOTNTA TNG
MOIKIAOTNTAG TwP OKooLOTNUATWY. O Kpdévww avagépetor otn Nadut
KAdw, n omoia, KaTd TN PEAETN TWP AYWOVWD TOMKWD KOIWWWLIWY KATK
TWP pEYOONPLwY NG maykKOéoplag £E0PLKTIKNAG Blopnyaviag, mopatnpet
nw¢ cival addvator Pl PIKPN) KOWOTNTN, OIOPAKPLOPEDT) OoIId T
IMIAYKOOPLA KEVTPA EVNHEPWONC KA1 AIIOPATEWD, DA PATALWOEL Ta OYESIQ
PlaC TEPAOTIAC ETAPEING, OPWC O OLOYETIONOC duvdpewr aAAdlel dTow
avti N KowdTNTa eivor pépog evég maykdopiov Kiwnuatog (Cronin
2017a: 16-17, Klein 2014: 322).

B. AvB@ekTIKOTNTA

H avOBektikotnTta ovyvd amodidel tov ayyAikd épo resilience, mov, oTo
nmapov mAaiolo, opilletal wg 1 «KAPOTNTA ADTOYNG, OVTIPHETWIILONG,
MPOOUPUOYNG Kal Toyelag emavdkoapyng &vég atopov, 1 €vég
DOLKOKDPL0D, T HlaC KOOTNTOG, 1) NG YWPAC, N N1aC TEPLPEPELNG, OTAD
déyetal méoelg Kal/M mAAypata, Onwc Ploia emelocddla, OLYKPOVOELG,
Enpaoieg Kol GAAEC QULOIKEC KOTHOTPOWEG, YwPic va ameldeital 1
pakpomnpofeoun mopeia avdmtvéng g ev Adyw ovtoéTnTacg»'® (EU
Factsheet 2016: 2).

O Kpévww avapwTlETal TWC  OlOPOPPWVETAT UK OLKOAOYIKK
evooOnTommompuévn  petdepaon otn  P&on  TOL  ALTAPATOC NG
aVOEKTIKOTNTOGC. A 1 aVOeKTIKOTNTX ovPOEETAL Pe TN HlatrApnomn NG
TALTOTNTAC, TOTE CLVPOEETAL PE TN BLAPOPETIKOTNTA. ZVVEMWG, AXVAKDIITEL
€avd To mPOPANPA TNG TLIOIMOINONG, KAOWC KAl TO £PWTNHA TOL POAOL
NG TOUYKOOUIKG ayopdc ayabwr Kol IAnpo@oplwv. QC amdvtnon,
MPOTEIVETAl Pl TOLOTIKN o0ENomn Kal pia moooTikn peiwomn (Cronin
2017a: 17-19).

® Keipevo agetnpiag: Resilience is the ability of an individual, a household, a
community, a country or a region to withstand, cope, adapt, and quickly recover from
stresses and shocks such as violence, conflict, drought and other natural disasters
without compromising long-term development.
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Avagopikd pe T pelwomn, emonuoivetoar 61U N PETAQPAOT  WC
ovtopatomolnuérn  Swabikaoia  mapdyel  TEPAOTIEC  IMOCOTNTEG
OLOYEVOIONUEVOL EKPPOUOTIKA KEWWEVOL ylx TN &fvmnpétnon Plag
aENENUEVNC  TAYKOOPLAG OoyopdG, E€vW 100MeEdWVEl YAWOOECG KOl
moAttiopotg.  Tavtdypova, kKataPpoybiCer TepdoTieEG MOCOTNTEQ
EVEPYELOKWD TIOPWY Kal £€Tol ovvepyel atnr 6&vvon Twv MOAITIOUIKWD
KOl KAPOTIKOD TPoPANuETwr. Amd tnr &AAN OAELP&, O EKQOPAOTIKOG
MAODTOC KGO YAWOOWKG PAG KaAel v PETAQPAOOLUE TIEPLOTOTEPO, OY1
ylx va e€adelyovpe TNV AOLPPETPOTNTA TWP YAWOOWY, CLVOAIBoVTAC
TALTOTNTEG Kal TPOIOoLE CwNC, xAAX Yl va EPITAOVTICOVE TN OLAAOYIKN
HOC YyvwaT, N omola MPAYHXTWDETHL WG TETOLX, WG OLAAOYIKT 6nAadr,
H€ow TwV oLVPEETEWD oL avadbovTal Kal Aappfdvovy vIdoTAON KATK TN
peta@paoTikn Ip&&n (Cronin 2017a: 6, 17-19, 113-114).

O Kpévw biver mapadeiypata dvopetdepaotwr Aé€ewr, ONWG, m.Y., 1M
MOPTOYAAKN Saudade Kol 1 Pwolkh npasda (pravda), ol ormoieg
avaOEIKVLVOVY TOMEKEG TOALTIOMIKEG 16101TEPOTNTEG: ALTEG 01 AEEElg
xpeldlovtol MmeEPIOOOTEPN MPOOHIABsia -Kal OYl IIAYKOOHLOIIOUNTIKT)
amAoDOTELON- YlX DX PeETOPPAoToOY cboToyw. IMapabétel emiong TG
dlaopeTikEG amavToelg mov H6OONKaY OTAY, O0TO OYETIKO YAWOOIKO
@opovp Tov 1otétomov WordReference.com, {ntrnOnke pla yoAAKN
HPETAPPAON TOL YAXAAKTOKOHUIKOD IIPOTOVTOC MOV £ival ypwoTd wg «cream
cheese» (tupl Kpépa). Ol meployéc omd Omov KaTtdyovtavr -1 OIov
Coboav- o1 OoYoAMaoTEC elyar wC amoTéEAeona IOAD OlXQOPETIKEG
ammdyelc yix K&Ttt T6o00 ammdo, ondte eOKOAX ovunepaivel Kaveic mdoo 1o
meEPIIAOKX -Kol HE 1olov Pabpod moapoapopewon- efeAiooovTal T
OIPAYPHaTA KoTtd TNnr  mopoywyr palkAg petdppoong tayesiog
KatavdAwonc (Cronin 2017a: 17-19).

Onwc mpoava@épbnke, oImévavTl OTOV MOPATIEVW TIPORANUATIONO, N
MMOALTIKY] PeETA@paon NG owkoAoylag pag kKadel va peta@pdoovie
dlevpbVYOVTAC TOLVG PETUPPAOCTIKOVG 0pifovTeg Kol Oyl €mTayOVOVTHG
TOUC HETAPPACTIKODC pvoOpodg. Onwg, mépav NG OlAIIOAITIONIKNG
HECOAGPNONG, N OLKO-PETAPPAOT] OTOYEDEL OTNY KAIPHAKWOT] QLTAG TNG
dpaotnploTNTAg oLYPOAKG 6oov agopd TN Cwn Kol TN HpaoTnpldTnTa TNG
Bléopoipag. Avth ™Y avdykn KatadelkvoeL 1 Tpitn apyr) mov mpoteivel o

28



Kpdvww wg Bepediwdeg oTolyelo plag MOATIKAG OWKOAOYylaG NG
petappaong, n oyeolwokotnTa (Cronin 2017a: 19).

Y. ZYE0LAKOTNTA

H oyeoiakdétnta petagpdlel tov ayyAko 6po relatedness, tov omoio o
Kpévw ypnowpomolel ylax va PlAfoel yla 10 €0POTATO MAEYPA OYECEWD
Kal ovpdéoewr ot Procpoipa. O ovyypa@éag mopatnpel OTL 1)
dlaonpelwTikn emrowwvia, 6nwg ekbniwvetalr oto gvpb medlo Twv
YAWWY O0lKOOLOTNUATWY, &xel MmapapeAndel amd TnY £psvva TWD
MeTa@paoTIKWY Xmovdwr. Amotedel -pe v e€aipeon TNG PONUPATIKAG
dlepunreiag, n omoia eoTidlel oY CVOPWIIYN EKQPPAOT- TOD QTWYO
oLYYEVT] TNG mepleEnUNg TPLHEPOVC O61dKkplong Tov Popdv Itdkopmoov!’
(Cronin 2017a: 13, 19, 53, Jakobson 1959: 233).

Onwc &xel 16N avagepbel, KEVTPLKO oTOLYEl0 TNG MOALTIKNG OLKOAOYiaC
arroteAel N KATAVONON TOL MAEYHATOC OYEOEWD OAWD TWPY MAPAYOVTWD
mov cvvamaptiCovv TN PLécEaIpa wWC avayKaia yla TN 6laoc@aAilon g
100pPOIIiaC mov emlTPEIEl TNV avdion ™ Cwng ot I'm. O cvyypaéag
BAETIEL TN OYEOIAKOTNTA WC 0060 avamTuéng evdc réov nBovg, To omoio Ha
OLPPAGAEL TNV oy aiTion PG APEL TIPONYOVHIEVOL KATAXOTPOPNC E16WD
Kol O onudrel ™y eyKAtdAelyn S1aTPOPIKWOD KOl AyPOKTNVOTPOPIKWOD
MPAKTIKQD T1ov YyoapaktnpiCovtar amd e  PapPapn petayeipion
Cwrtavwy Kol evaiodntwy évtwr (Cronin 2017a: 19, 53, 77).

o va ovpPel opwe KTt TETOowo, TOViCel 0 Kpdvw, amoteital
HETAPPAOTIKOGC OTOYOOPNOC OYETIKA 1€ TOLG TPOIIOVE EMKOIVWVIAG NETK
otn SrapopeTikOTNTA, KATL 6H16A0L £0KOAO, €1 TING TNG ITOAVTAOKOTNTAG
TWY OLAPOPETIKWD QLOIKWD EMKOIWWDIAKWY CLOTNUATWY. AveEdptnTa
Opwg amd to péyebog g 6vokoAiag, To £pyo avtd amotedel OOV TwWD
PEAWD NG PETAPPAOTIKNG KowoTtntag, 16aitepa Twr gpevvntwr. Katd

7 0 Tdrounoov Biékpwe tpla £ibn petdgpaong, ™y evboyAwooiki (evtég g (Blag
yYAWooog), ™ SiayAwooikn (netald yAwoowr) Kat N SiaonuelwTikn (and yAWoo1K&
mpo¢ un yAwoolk& onueia). Alvovtag to mapddelypa Twp AEEewD «sunrise» (KAVATOAN
[Tov NAlov]») Kal «sunset» («nAtoPacidepar»), vmootApiée 6TL N GOVOAN AVOPWITIVN
VONTIKNA gumelpla, €KTOC TOL MOWNTIKOVD Adyov, elvatl peta@pdoun, eneldr) woyvel 611 1
vontn onuaocia (to onuaivduero) Kabopifel to voéNuUA NG AEENG Kol Oyl TO avTioTPOYO.
‘Etot, 6Ttov mAdpe oTig PEPEC PG yia To «nAlofaciiepa», 6gv evvoodpe 6Tl 1 I'n elvat
otaBepn Kol 0 NAtog Kweitan (Jakobson 1959: 233-234, 238).
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OUDEIIELN, KOATOXANYEL O  OLYYPA@ENG, €VPTOC €vOC  mAoioiov
dlemoTtnuovikng ovvepyaoiag, mpémel va emepddooLPE KEEIBWC OTN
OlHONUEIWTIK PETAPPOOT, WOTE DA  OIOKTNOOLIE EKODA  TWD
ONUAPTIKWY pOAwD mov 1M petdepaon poopel va maiel otny Katavdnon
OAWD TWD EMKOWWVIXKWY oLLOETEWY oL cLVPaPOpwvoLY TN CwT NG
Brooparpac (Cronin 2017a: 5, 19).
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AEYTEPO MEPOZ

A. Owko-Mceta@paon - Metag@paon Kat Owkoiopyia
Kata tnv AvOpwnoKkaivo senoyn

Metagppaopa's

Elocaywyn
Katowkou tng I'ng

“Xperalopoaote Eva Kalvovpylo Bépa yia YyiAn KovfevtodAa. O Kapdg
Eyel mapayivel evGLAPEPWD.»
(Chrostowska 2015: 158)*°

O abepdc tov, o BidyeAn, mioteve 6Tl TO0 PLAAS TOL elye «@TIOYTEL YL
va ovpdéel 16éeg, va aviyvedel akoAovBieg avTikelpévwr» (Wulf 2015:
87). Otav o vatovpaAiotic I'eppavég Ahe€dvtep @ov XOOUIIOAT ITye D&
e€epevvnoel Ti¢ Avderg, kamola Bpda mov @hovTa eKel TOL OdULoAY Eva
eldog mmov eiye del ota 6&on g Béperag I'eppaviag, y1Aldbeg 1A OpPETPA
parpla. Xta Bouvd Kovtd oto Kapdrag Bpnke @utd mov £polalav HE
p0od0devTpa KOl Tar COYKPIVE pe AovAoDOIx oL eiye Hel oTi¢ EAPeTIKEG
Almierg. 1o Me€ikd ovvdvtnoe medKA, Kvmapioola Kol BeAavidléC mov
EpolaCav pe ta avtiotolya 6évtpa tov Kavadd. O XoOumoAT, cOp@wva
pe N Broypagia tov, £Eva B1BAl0 oL £ypaye OTIC PEPEC POC 1) 1OTOPIKOC
Avtpea BovAg, mioteve mwg «OAa ovvdéovtor» (88). Ov cuvvdéoelg
Epeprav oty emedvelx PabdTepn yrwomn, Opwc mpoolwvifovTav
npofAfuata emione. I'a mapdderypa, otn BeveCovéAa, oty KOlAGSa TNG
ApoOyka otn Alpvn BalAévOia, o XoOumoAt mapatnpnoe OTL 1 KAIIOTE
edopn yn ywoétav ayovn e€ontiag TG vmepekpetdAAsvong e. H oatia;
To ypwpa. H maykéopia TAtnon ywa AovAaki Pagen odfynoe Tovg

¥ To petdpoopa neptAapfdret oAGKANPN TN eloaywyn tov PipAiov (0. 1-7) Ko, 0N
OLDEYELN, TEVTE QIOOTAOPATA, £va omd K&Be kepdraro, amd ti¢ 0. 30-32 (xkep. 1:
"Paying attention"), 53-54 (xe@. 2: "Eating our words"), 73-74 (ke@. 3: "Translating
animals"), 110-111 (xep. 4: "The Great Transition"), 130-131 (kep. 5: "Language
worlds"). To kelpevo apetnpiag mapatifetal apéowg PETE TO PETAPPATH, e TNV 161«
aKPPWC oe1pd.

9 OAeg o1 BIBALOYPAPIKEC OVAPOPEG TOV nprOTunou 61(xTnpn6nK(xv oTo usuxcppaou(x
Kol napaTteava we n)\npaq TMOPAIIONTEC OPECWC PETA TO Kelpevo agetnpiag, oTo

opov PéPog NG epyaciagc.
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DTOIMOVG OTNY KAAALEPYELX TOL @LTOD IO TO OMmOi0 MAPAYETAL T
BabvydAaln Bagn. ZTadlakd, To LTO AVTO AVTIKATECTNOE TO KAAXUIIOKL
Kol GAAec Bpwolpeg KaAAlEpyeleg ng kKolAddag. H véa mapaywyn
Katarovovoe 16iaitepa to €6a@og, pe amotédeopa 6yl névo ol vTOmIoL
DO OTEPOVDTAL TIC OITAPAITNTEG Yl TN SlaTpo@n Tovg 0odelég, aAAX Kol
N mepatTépw KaXAAEPYELX TOL LTOD va @avTdlel amibBoavn, e€otTiag TG
e€avtAnong tov ywupotog. H PBagn tov gvpwrnaikod TparelopdvTiAon
61évve ma parpd 6ladpopn] 01KOAOYIKNG KATAOTPOPNG, oL 0d6nyoldoe
oTnY &AAN TAELPA TOL ATAAVTIKOD.

H petdoppoaon éxel emiong «etmiaytel yia va ovvdéel 16éec» K1, OTOD
o0YYPOVO KOO0, pla aId TG 16€eC mov £Yovy £pBEl 0TO MPOTKNAPLO lvat
N KApatikn adAdayn. Koatd ™ ovyypaer avtod tov PipAiov, mdvw omd
197 ywpeg ocvvoavthOnkav oto IMapiol yia va ov{nNTHooLY Pl CLEIPWVIX
pelwong twv ekmopnwr 61o&eldiov tov dvBpaka. Amd to 1990, dtav 1
nmpwtn €xkBeon ™G AltakvBfepvnTiknG Emtponnig yiax tnr KApoatikn
ANAayr) mpogidorioinoe TIC KUPBEPVNOELG YLK T YELPOMIXCTY QIELAT TNC
nmaykooplag vuepbéppavong, w¢ to 2015, 4tav mPpaypaTtornolndnke 1
ovvavTno”n Twv KuBeprnoewr oto Ilapiol, ol ekmoumég H1o€eibiov TOL
avBpaka Oev elyav pewwbel. Eiyav, pdAitota, ovinbel koatd 60%
(Anderson 2015). Avtd mov EKADE EPPAVEC 1) TAYKOOHULX OLDADTNON NTAD
N éKTa0T TO00 TNG axAANAocOLOeoNC 600 KAl TNG ELXAWTOTNTAC PNAC WC
eldoc. Zto mopov PipAio Oa vmootnpiovpe OTL N PETAPPAOTN, WC £V
owpa 18edv Kol €va OOVOAO TPOKTIKWD, PplokeTal O0TO KEDTPO
ormolaoONImoTe 0OPAPNG KOl adIAITWTING TIPOOTIADEING VX OTOYNAOTOVE
QUTH TNV KATAOoTAoN OAANAOCODOLOEONC KOl ELAAWTOTNTOC KOXTA TN
EMOYN TNG xvOPWHIOYEVOVC KAIATIKNG XAAXYTC.

[Tépaoe mdrw amd pla 6ekoetia amd téTE MOL OAOKANPWoa Eva BiBAio,
OYETIKA € TN HETAPPAOT) KAl TNV MOYKOOU0II0iNno™, To omoio mepleiye
pla obvToun PEAETN NG «olkKoAoylag Tng petdepoaonc» (Cronin 2003:
165-172). To x0p1O pov evbraépov eiye va KGvel pe tov pPoéAo NG
PETAPPAONG OTNY oIOKTNOT €AEYYOL, IO PEPOLC TWD OHIANTPLWD
HELOVOTIKWY YAWOOWD, TAvw oTov Ypovo, Tov TPOIO Kol TNV EIMAOYT
TWP KEWEPWD oL peta@pdlovtal ammd N mPOG TIC YAWOOEG TOLG. XTM
oLPEYELX, N €VVOLX TNG OLKOAOYING TNG HPETAPPAONG YPNOLHOIONNONKE
ard KwéCouvg pedetnTtég, ol omoiol evSla@EPOVTAD 1O1AITEPA YA TO WG 1
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EMOTNIN NG OlKoAoyiac Ba pmopovoe va aflomoindel otn PEAETN TWV
PETAPPAOTIKOD HEPPAAAOVTWY Kol MPaKTIKWD (Xu 2009). Avtd &xet
obnynoel oty TakTiKN Olopydvwon cuvvedpiwv pe Oépa Ty «olko-
peTtagpaoceoloyia», Omov peydAo pPEPOC TNC e0TiaoNg a@opd TIG
OlKOOVLOTNUIKEG EVVOLEG TNC €mMAOYNG Katl NG mpooapupoyng (Liu 2011:
87-90). H mpooéyylon mov akoAovBeitalr otnr mapoboa epyoaoia
MPOEPYETAL aItd Pl gvpeia EVOLOAGYNON TNG MOALTIKAG OlKoAoyiag, 1
OIoia KATAVOEITAlL WG HEAETN TWY KOWWWDIKWY, TOATIOPNIKWY, TOALTIKWD
KOl OLKODOPIKWD IaPAYyOVTWY IoL ennpedlovy tTnY oAAnAemibpaon Twv
avBpwnwv, Téoo peTadd TOLE 600 KAl PE TOLE AAAOLC OPYAVICHOVC KOl
e to @LOKO mep1B&AAov (Robbins 2011). Amobeydpevog tov 0po «O1KO-
PETA@POON», IOV IpwToypnolpononOnke amd tor KAdP XKoT o0& pia
01aAe€n mov 6606nke to 2015 oto ITavemotnuio tov Efitep, TOV £Yw
enekteivel népa amd 1o medio TNG OONTIKAG TOL ZKOT, WOTE DA IEPTYPAYW
TNV  «YLYO-@LOTOAOYIKT» EUMAOKN TNG UPETAPPAOTPLAC HE TO vLIO
petdppaon keilpevo (Scott 2015). Ztnr mapodoa epyacia, 1 «OlKO-
HeTA@paon» KOADTTEL OAEC TIC HOPYEG TNC METOPPOOTIKNG OKEYNG KOl
MPAKTIKNG IOV EVOLVEIONTK EUMAEKOVTAL JE TIC IIPOKANOELC TNG
avBpwioyevodg mePIBAAAOVPTIKAG aAAayg. Mix amd TIC OUTEQ TIG
IMPOKANOELS, OVTWG, €lval TO MWC O KATAVONOOLHIE TIC AITIEC KOl T
aVTIKEIPEVX ALTNG TNC AAAXYNAC.

O Tipo6t Méptov &xel dnulovPyYNoEL TOV OPO «LOEPADTIKEINEVA» YU DX
avagepfel 0  «mpAypoTta IOV, WG IPOC  TOLG  KVOPWIIOLC,
yapoaktneiCovtal amd TEPAOTIO YWPLKO N ¥POV1KO néyeboc» (2013: 1). Ta
nopodeiypatd Tov MOIKiAoLD:

Mia pavpn tpona Oa pumopovoe va OBswpnbei vmepavtikeiuevo. H
neTpeAatopopa mepioyn Adyo Aypiro, oto Ekovabop, Oa nmopovoe
va Oswpnbel vmepavTiKeiEVO, ONWC KAl TO OLKOODOTNUA TWD
VIIOTPOMIKWY KAl  TPOMIKWY  LYPOTONWY  TNG  HEPLOYNC
EBepyrAéivtc otn ®Adpivta. H Bioopaipa 1 To nAiako odoTnua,
emionc. To oOVPOAO GAwv Twy HMLPNPIKWY LVAIKWY otn I'n -1 Kat
OVO0 TO QaVTIiOTOlLYO0 HAOLTWVIO 1 ovpGvio- Oa UIoPOLOE VA
Oswpnbei vmepavtikeipevo. Eva 16iaitepa upakpofio mpoiov
AUl YPWOC KATAOKEVAOTUEPO AIIO TOV AvOpwiro, 0nwc 1o PeA1{0A Kat
0l MAQOTIKEC OXKOVAEG, I TO ODVOAO OAwr TwWY EAOAPLO(IKWD
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unyavnudtwry Tov KamtaAiouod, Oa umopovoe va Oewpnbei
VDIIEPAVTIKELUEDO.

(1)

Eva akopn mopddelypa LIEPAVTIKEIPEVOL OIIOTEAEL T MOYKOOHlX
vrepBEpuVON, ONTWG Katl N KAPaTik aAAayn. H dvokoAia 6oov apopd
TA LIEPAVTIKEIPEVA £YKELTAL 0TO OTL 01 AvBpwiiol, oty K&Oe mepiotaon,
Blrwvovy povo éva pPEPOC TOLC Kol ouvvnbwe eivol addvato va T
oLAAGPBOLY 0TO OOPOAG TOLC. MIopel VA £YE1C EMYVPWON PLAC OEIPAC AIIO
acvvnOloTa Oeppd N LYPA& KaAoOKaipla N v £YEIC MAPATNPNOEL OTL £V
KOPUPATL AKTOYPAUPNC IOV ypwpilelg KaAd £xel aAAdéel amr’ Otav Noovy
mabi, oaAA& 1 €vvola NG «OOYKOOPIKG vLIEPOBEPUaVONG» pmopel va
poivetal vIrEPPOAKA apnENuérn 1N ParPpT. Av meTtdéelg Eva MAXTTIKO
MOTNPL, TWG eivat 6vvatédv va avaroyloteic Tov KOopo 400 ypévia peTd,
OnAabr petd TO YPOVIKO HldoTnu mOL YpPeldkleTol Yyl Tn PlOAOYIKY
arroobPOeon TOoL WOTNPLOV; AV ovpdebeic oe Eva NAEKTPKO HIKTLO IOV
HéPOC NG Tpowodooiag TOL OoE@elAeTl OTNY IMMLUPNVIKY EVEPYELX, TOCO
Poo1td oTov avTIANITIKG oov opiCovta pmopel va elval to yeyovdg 6Tt
0 ¥povo¢ NuIlwng Tov MAOLTWVIOL avépyetal ota 24.000 &£tn mepimov;
Onwg mapatnpet o Moptov, «24.000 ypévix apydtepa, kKaveic 6ev Oa
ovvdéeTtal Katd TPomo ovolwdn pali pov. Ki opwg, akdéun Ki ol o
HKPEC AIO@AOELC IOV IMAiPYW ALTA TN OTIYHN B emMpedoovy Ta TADTH»
(122). Ta voepavTikeipeva aAAGCOLY TOV TPOIIO IOV PLWVOLHE TOV YPOVO.
To péAdov, p’ GAAa Aoy, Hev PploKeTal M 0TO PEAAOD. ALXIOPPWVEL
0 €6 Kol Twpx. O OTOYAOHOG TOL HMEAAOVTOC TNG HETAPPAONC
ouvpdéeTal avammodpaoTa pe 1o CATNHA TNG KATPATIKNG dAAXYNC, TO OII0i0
dev B apnoel Kapia meployrn, oavBpwmvn Kol pn, oavemnpéaotn. Ot
MeTtappaoTikKEC 2XmovdéC, ol omoiec evtdooovtal o010 1medio Twv
EMOTNUWDY TOL oVOpWIOL Kol TNG Kowwviag, elvar addvato va
MOPAPEIVOLY  OVEMNPENOTEG IO TNV  OLKOAOYIKN) OTPOQN IMOAAWD
QDTIKEIPEPWD TOV YWPOL TWP OVOPWINOTIKWY KAl TWP KOWWWDIKWD
omovdbwv. Eival avdykn va mapoovpe ota cofoapd v 16éx OTL 1)
PETAPPAOT KXl 01 PETAPPAOTPLEC eV (OLY Ml KATACTHOT QIOPLOVWONG
aAA& aITOTEAODD «ED ovaIOOoTIaoTO Kol CWTIKO PEPOG €VOG €VPVTEPOL
LAKOD Kal &ufrov K6opov» (Stibbe 2015: 7). AlXTPO@IKN ao@AAELQ,
KAMPOTIKY 6ikoloobvn, anwAsia PromokiAdtntag, €EAVTANON VEPOD,
EDEPYELOKN OQOQPAAEIX, YAWOOCOKTOVIK, OIKOAOYIKN WETAVACTELO,
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OUYKPODOELC yla IIOPOLC, MAYKOONIEC HOVOKXAAIEPYELEC: MPOKEITAL Yl
HEPIKA movo amd Tt mpoPfAnupata mov O Ppebodv oTO KEDTPO TWD
IEPIPAAAOVTIKWY oL{NTNOEWD KaT& Tov 210 olwva Kal Ba ypeltaotel va
QVTIPHETWITIOTOOY «II0 TIC WPETXPPAOTPLEG, OTOo emimedo TOOO TNG
MAVEMOTNUIAKNAG €peLVAC 600 KOl TOV EMNAYYEAPRXTIKOD KOOHOUL TNG
ayopac. H Owko-petdgpaon eslvol pla oamémelpa va PEAETNOOLHE
01e€0b1KA peplkEC amd TIC LIOOETIKEG MAPAdOYEC PAC OYETIKA HE TN
HETA@PAON KAl TO TWG propel va ypnlovv pltQikNg enavefEétaong eni evég
IAQDATN TOL, oIId Pl aVOPWIYT OKOmIK, UIXIVEL OTNY IO KPlolun
@&o1 ¢ dIIap&Ng Tov.

2T0 TIPWTO Ke@&Aalo Oigpsvvwvtar ol PG  petaPfePAnuéveg
EPIPAAAOVTIKEG OLVONKEC TNC avOPWIOTNTAC Kol £E€TAETAL TO KT
MOOOV Kal ylati to yeyovdg avtd O émpene va anooyoAel ov(NTAOELG
OYETIKEG PE TN YAWOOW®, TOV MOALTIONO Kol TN Petd@paotn. To ke@dAalo
Eekvd pe pa Oigpevdvnon ™G évvolag TNC AvOpwIOKaIvOL -TNG VEAG
YEWAOYIKNG €MTOYNG TNC avOPpWITOYEVODC KATHATIKNC AAAAYTC- KOl PEAET
NV KATAOTAOT TOL avOpwImvov mopdyovTta, KaBwe 0 avTIKTLIIOC TwD
dpaotnplotiTwr Tov petTafaivel amd To PLOAOYIKO IIPOC TO YEWAOYIKO
emimedo. Avth | aAAoyn KATAOTAONC ONuaivel 0Tt 1 1oTopia TOL MAAVATY
Kal 1 wotopia g avbpwrndtntag opyiCovr va ovykAivovv. O
HAKPOYPOV1IOC Sloywplopog petafd, a@evdc, Twp avOPWINCTIKWY Kol
KOWWWDIKWDY EMOTARWY KOl, AQETEPOV, TWV @ELOIKWD EMOTNPWD Ogv
dikatodoyeital ma, &evTOC €vOC KOOpOL Omov Oegv PHOPOLHE VX
nmapapévoovpe adld@opor yiax 6,tt Eemeprd To avBpwmivo. Avth N PEX
ovveldbntonoinon @épvel pall ™G Pl GPAYKN yla Tnv ov&mrtuén plog
HETA-AVOPWITIOKEVTPLKNG TALTOTNTAC, TN OIold @QLOKW Tw TPOOW
emmpedlel 6Aec T oavBpwmveg OpacTNPLOTNTEC, TNC HPETAPPAONG
ovpnepltdappoavopévng.  TomoBestwvtag -avti yix  TOLG  TOCO
AVOPWITOKEVTPLKODG €ALTODC PAG- TO PEAAOD TOL IMAQDVNTN OTO KEDTPO
TWD EVOLAPEPOVTWY POC, TO KEPAANLO OIOTEAEl €10yWYN OTIG EVDOLEG
TOL TOIOV, TNG AVOEKTIKOTNTHC KAl TNG OYECLAKOTNTAG, 0TO TAxiolo NG
S10116pPWONC NG PEAC TTOAITIKNG OIKOAOYiAC TNG PETAPPAONC. AVTEC Ol
KEDTPIKEG €vvoleg e€epevvWvTal KoT emavdAnyn omd tnr opyn wg To
TENOG TOL P1pAiov, 6pwG 0To MPWTO KeEPAAALo maPEYOLY TO TAXiol0 Yyl
DO EOTIACOVE TNV MIPOCOYN PG OTNY £vvola TNn¢G idlag ™G IPOCTOoyNnG.
Kabwec n petagppaocn, Katd TNy 0OTEPN DEWTEPIKOTNTA, HAYETAL YL
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aVOYVPWPLoON OTO OAO KOl IO OLVWOTIOPEVO YPNUATIOTAPLO TNG
avOPWIMYNG IPOCOYNG, TWC O EIPEIE VA OTOYAOTOVIE Tl ONUAIVEL DA O€
IMPOCEYOLY Kol TU O Pmopodoe v ONUAivel Pl «OLKOAOYla TNG
IIPOCOYNG» WG IMPOC TO TUL K&vovv N TU @lAodofodr va KEvovLy o1
petappdotpleg; Evag amd tovg Adyouvg yiax va embopeic tnr mpoooyn
TwY GAAwWY elvatl n emblwén ™™g yrwotomoinong 1 g avayvrwpelong g
epyaociag oov. H duokoAia, Katd T mapodoa @a&omn, EYKelTal oTo 6Tl T
nmpoiévta TNg petdepaong pmopel va elval opatd, Oyt OpwG Kot M
dradikaoia ™G, XpNO1HOIOIWDTAC Pl KEDTPLIKT £VVOIX TNG KOIDWVIKNAG
avBpwioAoyiag, ™ «AOYIKN TNC ADTIOTPOPNGC», TO €V AOYW KEPXAXLO
e€etdlel mWC Ta péoa mov ypeldlovtal yla va mapoayel pia petdppaon -
avOPWIVA, KOWWWVIKE, TOATIONIKGE- ovyv& Ovoltdlovtal otov Pwpd Twv
OKONWD TNG aueESOTNTAC, TNG Ola@dvelac Kol TNG OOTPAIiag
EMTEAEONCG. ALTN N TLPOVVIX TWV OKOTWY €Ol TwV PEOWV oLVDOEETAL JIE
Pl YEVIKOTEPN OLYKAALYN TWV yAWwD mOpwv oL KAvouvv Huvath Tnv
oavBpwmvn 6pdon. To amotédeopa eilval, yia mapddelypa, Pl
HAKPOYPOVIX 10TOPLIKTN adlo@opla yla TIGC HOPWEG eVéPyelag -amd Tnv
avBpwmyvn dovAelax WG T OPLKTE KAOOIHO- IIOL £YOLD EMITPEYEL TNV
avdbovon Twv TOAMTIoPWY. Mépog TNg epyaciag g «petafacioroyioc» -
mov elvat N emoTAPN Kol N té€yvrn g dlayeiplong g petdfaong mpog
IEPLOCOTEPO  AELPOPEC, QVOEKTIKEC Kol PlWOIEC OLKOVOPiEC KOl
Kowwwvieg- amoteAel TO v mApovpe ota coPfapd TH HPECK TIOL
XPNO1HOIOl0VE, emeldn avtd KabopiCovy MW Kal IPo¢ mola Katedivvon
B mopevTOLY 01 KOwwviec pag. XT10 mAxiolo avtd, TO KePAAXL0
OAOKATIPWVETAL PE TNV €EETAOT TNGC NETAPPAONC WC £EVA PECO, Pl OPYPN
epépyelag, mov, &v Ouvvdauel, ovvddel MTEPLOCOTEPO JE TO KULKAIKO
OKEMNTIKO TNG ADAKVKAWONG IMAPA& 1€ TN YPAUPIKT Aok Twv £€0pdEewv,
Pl AOY1KN oL £yel oTn BAom NG pla pn apoifaia, KUPLXPYKT OYEOT HE
™ yn.

To 6e0TEPO KEPAAXLO EPELVA AEMTOPEPWG TNV OLKOAOYIKT Oy¥E0T pETAED
NG PETAPPUONG Kol £VOC ammd Tax Oepehwdn péoa empiwong evdg eibovug,
™C TPoeng. O1 Hrabikaoiec mapaywyng, Siavoung Kol KatavdAwong g
TPOPNG £YOVLD, QLOKA, KEDTPLIKTN ONPAOia Yl TNV HOALTIKN OlKOAoyia,
KaOwWC 0 TPOIIOC OV 1) TPOPT MAPAYETAL, SIAVEPETAL KOl KATADAAWDETAL
OTLC PEPEC NG EYEL TEPAOTIEG OLVEMELEC OO0V A@OPA TIC aVOPAKODYEC
EKTIONNIEC. 2LVPNOWC, avoiyovpe To OTOHX POC Yl DA EAPE 1) yla Vo
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HlAnoovpe - 1N kKol yiax tox 60vo. H ovlATnon kKatd to @ayntd Kol n
ouv(ATon pyi@ TO EUYNTO &€lval  YOAPAKTNPLOTIKEG OVOPWITVEG
dpaotnpiéteg. Opwe ot Grbpwriol, dnwC Kol T TPOPLIA IOV TPWDE,
Klvobvtal. Av ol drBpwiol Kol ta Tpo@Lua ta&lbedovy péoa oe Evav
MOADYAWOO0 KOOop0, TOTE N peTd@paon mpémel va maifel KEVTPLKO podAo
otnv Kivnomn avth. To ke@&Aalo PEAETE TTWC N TPOPT) TOXPOVOIATETAL OTLG
AVAIOPAOTACEL TNG HETAVAOTELONG Kol 16laiTeEpa MWC OPLOPEVEG
HOPPEC PETAPPAOTIKNG IPAKTIKNC UIOPOVY DA AELTOVPYNOOLD £TOT WOTE
DO QIIOKPOWOLY HPAAAOD HMap& D OIOKXADWYOLDY TIC O1abpopéc NG
petavdaotevong. H amdékpoyn tng petakivnong veiotatol e€ioov otno
Topavvia NG peTOPaTiKOTNTAG, TNC 16EaC OTL 1 PETAWPNOT, OOWC TO
payeipepa, eivatl éva (NN TMPNONG IPOKAOOPLoPEVWY HlabIKAC1WD.
ZTNY  OPAYHXTIKOTNTA, 1 IHPAywyr PG PETA@PAoNG, Onwg 1
mpoeTolpaoiac  €vOC mATOL, EMUTPENEL  OTO  AOPOBAENTO  -OTO
anpooyedlaoto- va ovadvbel. Eivoar oavtd To wnAsdvaopa  TOL
QIIOTEAETPATOC WG TIPOC TNY apylKN mpdOeom mov pag odnyel o€ Eva aIrod
Ta mapdbofa NG peTAEPAONG TOL EAYNTOL: 000 IO YUPUKTINELOTIKN
elvar n mpoéAevon evdc @aynTod amd EVaV CLYKEKPLPIEVO TOIO, TOCO
MEPLO0OTEPO pmopel, am’ O, Tt paiveTtal, To aynTtd avtd v axAAGEel TOTIO.
To Ke@AAX10 €PELVA TIC HLAPOPETIKEC 0600C PECW TWV OMOIWY PIOPOVUE
DO EMYEIPNOOVIE DX KIIOTLIWOOLYE TN OYEOT HETAED TPOPNC KAl TOIOL
KaT& Evoav TPOmo mov oavayrwpifel per tnv 16101TeEPOTNTA KAl TN
TALTOTNTA, OPWCG TIC BETEL EVTOC AVTIANYEWD Yl TN obPdeon mov elval
IO OLKOAOYIKG gvappovionéveg. Mia amd Tig mETELG IOV AOKEL 1) TPOPT
ermt evdc témov £yel v KAvel, LOKA, pe tn (nomn. Oco mo moAA& T«
otépata, t6oo mo MOAAX Kol Ta otopdyla. Ooo mo moAA& T oTépTA,
Opwg, téoo mo moAdol dvBpwiol BEAovY emiong va PUIANOOLY KOl DX
yivovr katoavontoi. Xto mebio TN¢ MOAMTIKAG olkovoupiag 6ivetal pla
OlopKWC avEavduern EPEAON OTIC KOWWPIKEC OLDEIELEG TNG «OEDTEPNC
ENOYNG NG MNYOVNG», NG OTPOPNG IPOG  YNPLOMOWNUEVEG KO
QLTOUATOIIOWNUEVEG HOPYEG TIAPAYWYNG, Ol OIMOoieC ULIIOKAO1OTOOY TIG
LVYNA0D emuImédov avBPWmMVYEC YPWOTIKEG dpaoTnpldéTNTeg. Ml amd TIQ
eV AOyw OpaoTnpldTNTEG, N HPETAPPAOT, £XEl OKPIPWC PA KAVEL JIE TNY
aVAYKN Twp avbpwrnwvr va plAody Kol va yivovtar katovontoi. To
KePdAalo e€etdCel TN AOYKA TNG Plopnyoavomoinuévng mopaywynq
TPOPNC KAl TN ovvdéel pe N Hlaprwg avfavouevn (NTNOTN HETAPPATEWD:
EPLO0OTEPO Qal, MEPLTTOTEPEC AEEELC. AD Ol IIPAKTIKEC TNG AYPOTIKNG
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Blounyaviag TtéONKav, TEAMKE, LIO oapELOPATNON amd TO Kivnpa TOL
Apyod ®ayntol, vmdpyel dpaye Eva AVTIOTOLYO KIVPIX AVTIOTAONC OTN
poalkn, Blropnyovomoinpévn OoPAYWYH HPETAEPAOUEVNG  YAWOOWC;
Yadpyel dpaye n avdykn va avarntoéovpe Eva kKivnua Apyng 'Awooagc;
Eivat dpaye n yAwooa éva kowwd ayabd -omwe n I'n, to €da@og, To vepd
Kal 0 0épaG- To omoio otabepd vmoTipdtotl emeldn eival KETL mOL TO
polpalépaote eAebBepa Katl YU’ avtd Hev ekTIpdTAL; XTO TAXIOI0 ALTWY
TWY EPWTNUATWY, TO KEPAAN10 £€eTATEL TWC N IEPLYPAPT), ] KATADAAWOT)
KOl T IIPOETOLNNOi TOL @aynTod, péoa amd Tnr enefepyooia g
HPETAPPAONCG, NG 06N yodD IIPOC PNl PEX PETAPPAOTIKN OLKOAOYi.

To Ttpito Ke@AAalo peAetd tn B€on Kol TOV POAO TNG HETAPPAONC OTN
oyéon pog, N My EAAelyn oyéong, ne ta moAvdplOpa dAAa £i6n mov Coovv
otov mAovNTn. Méoa amd pla KPLTiKA POTid OoTov e€qlpeTIOPO, TN
oavTiAnyn 6Tt o1 drBpwirol eivat OepeAlWOWG H1HPOPETIKOT KXl AODYKPLTH
ovwtepol amd Tta GAAx péAn tov C(wikoL PooiAeiov, TO KEPAAXLO
npoywpd& otnr e€€taomn NG oLUPOAIKNG @OONG TNG EmMKOWwwbiag 600V
a@op& Téo0 Ta £uPfra 600 Kal T Pl ovta Tov KGopov pag. H évvola
™mMg «MeTa@paoTIKNG Zeaipag» Mpoteivetal w¢ pEco COAANYNG TW
SLOPOPETIKWY HOPPWY HPETAPPAONC IIOL OLDEIAYODTAl Ol HMOAAXIIAEC
ovvbeoelc peTa€d OPYAVIKWY Kol avopyovwv otoyeiwv. TIa va
avantuyOel omoladnmote aiocBnon aAAnNAeyydng pe GAAa €i6n, oe Pl
nmepiobo mpwtOyvwpng pallkng e€dAsiyng GAAwv &dwv omd Tovg
avbpwimovg, n 6laeldikn oyeclakOTNTA?’ anoitel OTOYAOUO OYETIKA HE TN
HETAPPOAOT, OYETIKA HE TOLG TPOIOLE EMKOWWLING pPEoOA  OTN
dlapopetikéTNTa. Eilvar éva 600KOAO £pyo, OIMWC @ADEPWVEL TN
IMMOALDTAOKOTNTA TWD OLAPOPETIKWD OLOTNUATWY CWIKNG EMKOIWWwLiag
mov e€etdlovtal oto Ke@dAoo. H dvokoAia Ttov £pyov, Opwg, Oegv
KaO1oTtd mxpdéTEPN TNY VOOV TWY CTTOLOACTWY KAl TWV EMOTNHLOVIKWD
EPELVNTWY VA e€eTdoOLY MWCG B PITOPOVOOV VA YPNOIOIOLHOOLY TN
HETAPPAOT Y1 DX TPOWONTOLY Nl PETA-AVOPWIIOKEVTPIKN OYECT) HE TOD
Koopo, CwTikn yla omoltadnmote E£vvola OKOAOYIKNG emPiwong. ITio
OUYKEKPIEVK, OTO KeEPAAX1IO gPeLvPATAl 11 Ol NG HPETAPPAONC
QIIOKATAOTAOT TOL (WOL WC LIOKEIPNEVOV, PECK QIO TNV AVAXPOP& OTIC
LOTOPLKEG ENMEIPIEC TNG AIMOIKIOKPATING, OIOL 1) HETAQPPACT) -OTNY M0
dlapwTiopévn TNg ekboOyN- MPOCEPEPE OTOLC KATAMIEOHUEDOLC TN

200 6pog bracibikn oyeoraxdtnta (interspecies relatedness) SnAwvel TI¢ TOAAXIIAEG
aAAnAoovvbéaelg PeTa€d Twv E16WD.
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duvvatdTnTar v akovotodr. H ovdykn va aoyoAnbodupe pe  TO
dlapopeTikd 6ev onuaivel v e€dAsiyn ™G Srtxwopdg, yU ovTtd KOl
dlveto n amapoitnTn Ipoooyn oTovg K1vdHrovg TOL AVOPWIIOPOPPLOOD.
H &pvnon ¢ 6tagopdc péow tng mpoBoAnc avbplmvwy AVTACIWOEWD
e€etdletol 0to mAaiolo TNG OYEONC PETOED TNG HETAPPAONC KOl TWD
MPOBANUATWY IOV TPOKDIITOLY aIId TNV aovpPeTPdTNTA. Me Hebopévo Ot
N ADTIETWITION NG AmIPocodloploTiag TOL VONPATOC £YEl AMAOYOANOEL
ylix Kapd 600LC OOKOOD KOl HEAETOOD TN HETAPPAOTIKN E£pyaoia,
e€etaletol 6eOVTWC TO TMWC N epmelpia avtn OB PImoPovLOE VA JOG
KaTeLOOVEL 0NV EVAOYOANOT NOC PE TNV EMEKOWWhia PeTald Twy e1dwv.
AvTé mov mPokOLIITEL Ad TIG MPOKANOELG IOV BETEL 1| AvOBpwWwITOKX1VOC HEV
elvat pévo N avayKaOTNTX P aoyoAnbovpe oe Eva mMOAD OepeAlwdEeC
emimebo pe tor Cwilkd KOOPO VYOpw pag, aAAd Kol 1 GPAYKN Do
EMOVEEETACOVIE TA VLIEPYOVTA EMOTNHOVIKG gpyadeia Kol va
avopwtnOodpe Katd méoov ovveyiCovy VA AVTATOKPIVOVTAL OTOULG
OKOTIO0G yl Toug omoiovg mpoopifovtal. Ot MeTa@paoTIKEG ZIOVOEC, WG
dlemaotnuoviko nebio, elval KaAd TomoOeTNUEVEC Y1X VA AV TIPETWIILOOLY
Eva petoParidpevo emoTNEovVKO mePB&AAov, apéowg POAlG yivouvv
EMAPKWC OUTOOTOYXOTIKEC TAVW OTIC OKEC TOLG HEPOANYieC Kol
vmobéoelc. Ml amd TIC LHOOECEIC ALTEC a@opd TNnr amoyn OTL To
aVTIKEIPEVO TOVG elval, AIMOKAEIOTIKG, N avOpwmvn yAwooo. Onwg, bev
npémel poévo mn vmoébeon avtn va ap@loPnindel: oto Ke@dAalo TiBeTO
emiong to (Nnua ¢ €€E€TAONC TOL KATA ITOCOV OVTOTNTEG GAAEG, TTAND
Twp EuPrwy, yperdletal va evtayBoiy o€ Pl Mo CLVOALKT 1} Hlevpvpévn
Katovonon Tov TU pmopel va onuaivel 1§ TU pmopel va emTiOyel 1
petagpaon. Eyyevnc o’ avt v mopeia oKEYNC eival n oavayKoio
TAIEWOTNTX TWD «KATOKWDP TNg ync», n ovveidnon ovtwr mov
oavTiAapBdvovtal Twg £yovy POVO EvaY MAXVNTN KOl T gunuepia TOLG
e€aptatal (WTIKA ommd TnY evnuepia Kal tov Pabpd rotavdénong O0Awv
TWY GAAWY OVTOTATWY oL onitt Tovg elvat n I'n emliong. H tamewotnta
ovvendyetal Oyt pévo ™ H1EAeLON TWY CLVOPWD PE OKOIIO TNV AVAIITLEN
™C evovraiocdnoNg Kol ™G Kataprdnong, aAAd& emiong Kal tov oefaouod
TWY oLPOPWY wWC Pl 6dvaun wONoNC mPOC TNV EKTIPNON Kol TN
aslgopia.

To Tétapto kKepaloio e€etdlel T B&on TNC TEYroAoyiag Kol TNG
HETAPPAONG €DTOC MWKG €IMOYNC OLKOAOYIKNG svadwtotntag. Eva
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KEVTPLKO emMyeipnua avtod ToL Ke@adaiov elvan otl Hev vmdpyel Timota
TO EKOVIKO OTIC OLDEIELEG TOL €1KOV1IKOD. H dnuiovpyla twr dviwv
KOOPUWD TWP TEYPOAOYLWD TNG MANPOQOPIAC KOl TWD EMKOIDWDIWD
EM@PEPEL TOAD YEPOMAOTEG, VAKEG OLVEMEIEC YlX TO IEPIPAAAOD,
mavtod, amd Tnr &€6puvén moAVTINWY PETAAAWY pEYpPL TN OlapKN
arropv(no”n TwWY EVEPYELONKWDY MOpwv. H teyvoroyia wg éva avaItdomaoTo
otolyelo NG OOYYPOVNG HETAPPOAOTIKAG IMPUKTIKNG eUMAEKETOlL Pabid
OTIC MOPQWEC evePyelakng e€aptnong, ol omoieg yivovtat OA0 Kol
MEPLOCOTEPO HN Puwolpec. AroOpa Ku Otoav Hivetar Epgaon oTn
evepyelakn amodoon, pla mapddo€n ovvémela amoteAsl To OTL 000
avEavetal 1 e€oKOVOUNOT EVEPYELNC TOOO avEAvETAl Kol 11 CATNON TNG.
Ev péper, n akbépeotn 2AOYKN TNC avdOtuénGg Twy TEYVOAOYLWOD
IIANPO@OPIAC KOl EMKOWWDLIWY mnpowbel kKol mpowbeitar amd Eva
OlWKODOUIKO WHOVTEAD ateAeiwtng LAKNAG avdénong. H petdppaon wg
MIPAKTLIKY, HEOCW TNG EMYWPLAG TPOCKPHOYNG, N omoia elvatl amapoitnTn
ylx v ovd&atuén aAAobanwr oyopwv oyabwv Kol LIMPECIWD, €lvat
otevd ovvdedepévn pe TNV 18eoroyla TG em’ dmelpov odEnong. To
Ke@ahoo efetdlel moleg elvar ol PeAAOVTIKEG OuvaTdOTNTEG TNC
PETXPPAOTIKNG TeEYPoAoylag evTdG €vOGC KOGPOL OmOL aLTO TO HOVTEAO
oavamtuéng 6ev elvol mAfov Plwoljo. ZVLYKEKPPEVA, TO KEPAAX10
e€etalel ™ dvvaTdTNTA PETAPBAONG, AIO P HETAPPACTIKY MIPAKTIKN
LDYNANG TeEYvoAoylag, IMPOC WX PETAPPAOTIKN TMPOKTIKN YOUHUNANC
TeyvoAoyiag. Mépog Twy KIWATPWY yU' auTp TN PeTatémon 6ev amotelel
névo 1N AVAYKN DA HEAETNOOLUE €K DEOL TNV EDEPYELAKT YPNOT KXl TN
drtaBeopdTnTa moOpwr, aAAd emiong va emaveetdoovpe Tn 0Eon Twv
PETAPPAOTPLWD EVTOC KATAOTAOEWD OOV N Epyaoia TOVG eV EKTIPATAL
N, aroun yepodtepa, 6ev avtapeifetat. K&dbBe avdivon tng oodyypovng
TEYVOAOYIKNG IIPAYUXTIKOTNTAG IPEMEL pa oyoAnOel pe v, Katd T
eovopeva, okoataoiyaotn embupia ylx ovoowpevon debopévwr, 1
ommoila €yel MOAD amTég MEPIPAAAOVTIKEG ENUTITWOELC. 2TO TAXIO10 ALTAG
™¢ embBoupioag, TiBeTtal To gpWTNUA TOL KAT& TOOOV £lval OLKOAOYIKK
vrevOLVYO P aKOAOLOOVE £V MOVTEAO AMEPLOPLOTNG HETAPPACTIKNG
adénone. To ke@ddoto efetdlel 1O KOTA 1mOCOV umopel va 10yDel
IPAYNATL 0Tl «OVK €D Tw MOAAW TO €L», 16laiTeEPX OTNY HMEPIITWOT TOL
IPOCAVATOALOPOD NG  HETAPPooNC. Avtd onuaivert o1t pa
P& PaAIOTIKY avTiAnyn NG HETOAPPAOTIKNG TOPAYWYIKOTNTAC PHOPEl
va gvvoel TN dnuovpyla POVOYAWCTIKWD HNODOKXAALEPYELWD, Ol OMOLEC
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elvar  Pabid emPArofeic yia ™ PiwopdTNTA  APOEKTIKWD KAl
MMOIKIAOPOPPWY YWPWY ypwong. To mw¢ Ba empPlwoovy avtol ol ywpot
EVTOC plC €MOYNG ToYelag TEYVOAOYIKNG avAmTLENg Kol av&nuévng
OlKOAOYIKNG ELAAWTOTNTAC OLVOEETAL EV PEPEL PE TO TTWC OPYAVWDETAL T
16t n yvwon. To kepdlolo peAetd TOLC TPOIOLE PE TOLG OMOiIOLG
EVAAAOKTIKE POVTEAX OpYAVWONG TNG Yyrwong mbpody oTn oyEomn NG
HETA@PAONG pe TN TeEYvoAoyia, Onwe Kol pe dAAovg topeic kploung
onuooiag. Katd ™ diepedvnomn oyetikd pe to £1d6o¢ petdfaong mov eivat
QIIoPOiTNTO Yl TNV QIIO@LYN PLAC OIKOAOYIKNACG KATAPPELONG, Eeilvat
ovoap@ofAINT) 1N Oepedwdne  onuooiac Twr  gpyoAseiwv IOV
XPNOLHOIIOI00Y 01 GvBpwimol. Méoa 0To mPedA TNG ENXVAELOAOYNONC TOL
POAOL NG TEYPOAOYlNG OTN HETAPPAOT], T £VVOLX TNG HPETAPPAONG WC
CIPAKTIKNC TEYVNC» avafliwvel, pe okomd va vmodelybBodv 1 va
e€epevvnBoOY HLYATOHTNTEG IOV APOPODY TO PEAAOD TWD PETAPPATTPLWOD
KOl TWD PNYapnuatwy Toug.

To mépumto Ke@AAolo avaAvel Tov poAo NG Aoyoteyviag, 16raitepa NG
Ta&181wTIKNAG, 0TNY aImoK&ALY™ TG oxéong petafd owkoAoyiag, Ta&1d100
Kol petagpaons. To kepdhoo Eekwwd pe  TIC  OlA@OPETIKEG
QVOIIAPAOTACELC TWDY HELODOTIKWY YAWOOWD KXl TWD OPIANTPLWY TOULC
0TI Oo0YYPOVEC TUEIOIWTIKEC KATAYPAMPEC KOl OAOKANPWDETAL HE UL
EPELVPA TWD OULUDEIEIWDY TNG HPETAPPAONG OTIC TEPLOWPLOMONNPEVEG
YAWOOoEC Twv petoavaotwr. Kabwe ot ovyypageic taflbiwTikwy £pywv
mePPOoLY PEoQ aImd H1H@OPETIKOVG MOALTIONO0DG, KIvOODTAL €MiONG EVTOG
OLOPOPETIKWY YAWOOIKWD KOOPWD KAl TO MWC aLTOl o1 KOopol eivat
KATUOKELDAOUEVOL €EAPTATAL €V PEPEL aIIO TN YAWOOX TNG A@NyNnonc.
Avtd onpaivel mwc o KOopo¢ umopel va Helyvelr moAD Sla@OPeTIKOC
avdAoya pe TOo av 0 Ta&BlwTNG WMAG Pl ToyKOoplx 1 pla AlyO0TeEPO
XPNOLHOIIOLOVIEYPT 1| PHETOXPPXOPEVT) YAwooa. Ol MaykKOOUlEC YAWOOEC,
Opwg, Ta&1bebovy Ta H1KE TOLC PETAPPAOTIKG TaEId1a Kol TO KEPAANLO
e€etdlel ™Y emidpaon TwWY aUVWY 10TOPLWY YAWOOIKNG EMXPNG O0OD
a@op& ultx ek véov ovvLOeom pe Tov mepPifdArovta KOopo. Ta Tomia
vmobelkvvovy, otaBepd, TN oOLYKALON «oONTIKAC Kol NOkng. Ovtwg,
elval éva NOKO (NN -Kol €xel MPOKAAECElL TOAAN} oLUATNOTM OTN
o0yypov”n olkoAoyia- to yeyovdg 6T e€apaviCovtal tomia, Ta omoia Hev
Ba 6ovy Ta mab1& TWY PEAAOVTIKWD YEVEWD. 2TO KEPAANL0 TpoTeiveTAl
n 8éon nw¢ ol yAwooeg Twy 10wy Twv modlwr, o1 PETAPPACELC TOL
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KOOHOUL OTLIC TOAAEC H1AAEKTOVG TNG TALO1KNC NAKING, AIOKAADIITOLD TN
PETAOYNUATIOTIKTY €VEPYELA TNG HETAPPOONG WC £vav TPOMO EVTOVNG
MPOCNAWONG OTOVP KOOPO, KOOWC KOl PETAOYNUATIONOD TOL. Av 1)
YAWOO1KN H1a@OopeTIKOTNTA £YEl KEVTPLKN ONIaOoia yla TNV TOALTIOUIKN
MOWKIAOTNTK, O TPOIOC IEPLYPAPNC AVLTAC TNG OLA@OPETIKOTNTAG KOl
QUTAC NG TOWKIAGTNTAC B £YEl AVAMOPEVLKTEC OLVEIEIEG OTOD TPOIO
avAITLENG Pl OKOAOYIKNG evo1oONOIAG OYETIKA PE TN YAWOOX KAl TN
HETA@PAOT. ZTNY Kapdld ™G v Adyw MEPLYPAPNC VIIAPYEL Pl EDTHOT M
omoia moTté Oev emAvetal TmANPWG, HPETAED, A@EVOC, TOL KIDODIEVOL
Tafbevt Kal, O0@ETEPOL, TOL aKivNTOL KOTOiIKOL. Ol TALIBIWTIKEC
dinynoelg, evtoOC €VOC MPEDPATOC OLKOAOYIKNG VOV TOPLAALXG, HUITOPEl
va  emBupody va ekBeldoovr TN YAWOOIKN MTOWKIAGTNTA, ONWC
QVOKXADIITOUY TIwC TO oOLOoTNHa oy plag LYNAG KWNTIKAG
DEWTEPIKOTNTAGC HIOPel va €Yel WC OIOTEAEOPX KAIIOLEC VLWYNAK
MIPAYHOIOINUEVEG?! Kol oIIo610pyaVWHEVEC €KOOYEC TWD HELOVOTIKWD
YAWOoOWY Kol mOAMTIoOpwY. H mpotipnon ylta moMTIoKEG NGAAOY TTap&
ylx moMTIKEG e&nynoelc NG Olax@opeTKOTNTAC KXl TOL EKAOTOTE
KOWWVKOD  mAoloiov  onuaivovy  Otlt 0AGKANPEC  KOWOTNTEQ
petakwoivvTal £€w amd to nedio Tov Ypodvov, oto PaciAelo Tov dypPOVOL
atafiopod??. To AT yivetal oKOUN 1Mo MIPOPANHATIKO OTOD Ol
OMIANTPLEC PELOVOTIKWY N IEPLOWPLOTIOMPEVWY YAWOOoWY 6ev BplokovTal
0& KAIIOLX VYPOQPIKN IEPLPEPELNKT IEPLOYN, OAAX OTNnY Kapdld Twv
o0YYPOVWY UNTPOTOAEWD. XTIC OLINTACELC OYETIKA PE TN YAWOOQ, TN
HETAPPAOT K01 TNY EVLOWHATWON TIBEVTAL €K TWD IMPOTEPWD, WG

210 6poc «mpoaypomoinon» amodider To ayyMkS reification To omoio, vmd M«

YEDIKEVLTIKT Oewpnon, onpaivel TNy avTIPHETWINON 16X TWY KAl A@NPNHIEPWD EVDOLWD WG
LITPKTE KoM amtd avtikeipeva (Collins Dictionary: "reify"). H gpunreia avtn, épwg,
pmopel va Asttovpynoel mapomAavnTikG, av Hgv AngOsl vmdyn 1n parpd totopia Tov
opov, pe pilec otn pop&kn okéyn (Kabwg amotedel amdboomn TOL YEPUAVIKOD
Verdinglichung [OED: "reification"]) kol tn pap&lotikn Oswpia (6raitepa petd amd tnv
enefepyaoia Tov v Aoyw 6pov amd tov 'kEopyk AoDKATG Katd Tn dekaetia Tov 1920),
6mov onuatodotel TNV WAL TOV AUECOL PLWPATOC TWY IPAYHUATIKWY KOWWDIKWD
oyxéoewD, OMWC Kol TNG €VEPYNG EUHAOKNG €VTOC TOLG, UIPOCTA OTNY emPBoAn Twv
AENPENUEPWDY  apPYWD TNG KEQUAXIOKPATIKNG KOl WEEAUIOTIKNG EUIOPEVHATIKNG
OVTAAAAYNAC AVTIKEIPEPWD WE TWD MPAYUATIKWOD PETPWD KAl KXVOVWY TNG KOIWWDIKNG
Cwnc (Honneth 2008: 21-25, Zuidervaart 2015: "3. Critical Social Theory").

22 O BLoAOYIKOC OpOC «UTUPLOPAC» AVAPEPETAL OTNY ENAVERPEVIOT YUPAKTNPLOTIKWD
18lotTwy -o1 omoieg elyav e€apaviotel yia pla 1 mEPLOCOTEPEG YEVEEG- EVOC TIPOYOVOL
0TOUG QamOyYyévouG TOL. Ava@EPETHl £MONG, PETAPOPIKE, COTNY LIOOBETNOTN APVNTIKWD
HpoyomK(bv ouunspupopu')v H A&En mpoépyetor amd To yaMleé atavism, to omoio
paptupeiton amd ™ 6ekaetio Tov 1820 Kol amoteAel HpOlOl) r[ap(xywynq o B(xcm TOL
Aatwiko0 atavus, 1o omoio &nAwvel Tov mpomdTopq, LIO TN YEVIKN ONpacia TOv
npoyovov (AKN 2008: «atapiopég», OED: "atavism", Moapmviwtng 2005: 307).
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bebopévec mpoLIMOBECELG, KAMOEC OQVTIANYELC OYETIKX HE TNV
«EPOWPATWOT» Ol omoieg &lval AKXTAAANAEC Kol AKOPOTEC Kol Ogv
QVTAPAKAODD TNV OEPLITAOKT), amd TK KATw, 0TO emimnedo tng KaONueEPYNG
Cwng, YAwOO1KNA epyooia TNC IAYKOOPLOTIOINONG: TIC O1apKEIC YAWOOTIKEC
KOl PETAQPUAOTIKEG EMAPEC OTA KAPE, 0TOLG 0POPOLG TWD EPYO0TATIWY
KOl OTIG OYOPEC TwY o0YYpovwD méAewv. PLOKA, oV Pl KEVTPIKT o&la
™Cg olkKoooiag elval N a@dIVION TWY aVBPWIWY EVADTL TNG AIIEPADTNG
IMOWKIAOTNTHG TOL £uPlov Kol ToL un €pPlov, ol advBpwiol Ba mpémel va
YyLwpiCovy TOV CLYKEKPLIEVO TPOIIO HE TOD OO0 £YEl MEPLYPAPEL aLTA N
HOWKIAOTNTK. H petdppaon £€xel OLOWXKOTIKN onpacia yU ouT) TNY
QIIOKAALYN TOL KOOPOUL. Xpeld(eTol MPWTA DA Yyvwploovpe TU £Yel
emwbel Yl T OKOOLOTAPATA, YlX DX UIOPECOLHE DX AHXVTHOOVE
KaTdAANAx. To KepaAaio gpevvd Evav apldpd nOKWY SIANPpaATWY TX
oroia mPOKOIITOLY amd TO YEYOVOC aLTO, OIWCG Kl TNV MEPIITAOKN OYEON
IOV PIOPEl PA £YOVD 01 PELOVOTIKEC YAWOOEG Kl 01 avTtdyOBoveg Aaol pe
TIC EKAOTOTE PETAPPAOTIKEG emtayéC. H AvBpwmndérkaivog emoyn eivad,
Kot ovd&ykn, pla Emoyn tng Metdgpaong, 6mov amoitodvTtal OAEC Ol
IKADOTNTEG IOV PIIOPODY VX CLYKEVTPWOOULD Ol NETUAPPATTPLEC, WOTE DX
amokataotadel évag Pabpdg Katavdnong Twv OKOCLOTNHATWY PG, T
omoia £yovv vmootel oofapég PAGPEG.

O AAe€avtep @ov XOOUMOAT ATV O MPWTOC HMOL HPOELHOIOINCE Yl TIG
IEPIPAAAOVTIKEG OVDEIIELEG TNC AIMOYIAWONC TwY HACWY, YPAPOVTAC 0T
FoAAMikG&. Otav o I'eppovog peta@paotnC mpoonddnoe va ammodwoel TO
YaAAMKSO Keipevo, Tov T[eppovod emiong XoOUIOAT, OTNn  YEPUOAVIKN
YAwooa, &viwoe 6Tl Oep £mpeme v KPNOEL TIC TAPATNPNOELC TODL
ovyypoéa v mepdoovy Ywpic avtidoyo. IIpdoBeoe pia H1kh TOUL
vrmoonueiwon, oOmov vmooTNElée nwg ol 1oyvplopol Tov XOOUIIOAT
oYeTK& pe Tic PAaPepéc ovvéneleg g amoyidwong twr daowv AT
«oap@rofntnolpor» (Wulf 2015: 213). Av o peydarog I'eppavég puolodieng
avaykKaloTtay vo aveyTtel HPETAPPAOTEG IOL eKONAWVLAD KAPATIKO
OKENTIKIONO, 1 IPOKANOTN IOV ADTIPETWIICOLIE TWPX €IVl 1) E10AYWYT
NG PETAQYPUONC OTNY Kapdid Tov H1aA0yov OYETIKX PE TO PEAAOD TOUL
IAQVATN oL potpalépaote. Omoladnmote &AAN oTdom, OVTWG, B NHTOaw
«ap@ELopnTHCIIN>.
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1. ITepl mpoooyNG
[...]
Evépyera

EotidCovtag ota péoa, opwg, éva kivnuo petdfaong pmopel va Kavel
oa@n T OIOTEAEOPOTH OTa omola odnyodvr 1N eivor mboavov va
obnynoovr ot emAoyéCc pocg -Kal oavtn eivor n afla ™G 1o0Toplag: o
EVTOIMONOC TNG HMOPEiC MOV KATAANYEL OTA AIMOTEAEOUXTA XVTA- GAAK
pmopel emiong va avoi€el 10 podPO KOLTL TNC ETAIPIKNC 1 MOAITIKNAG
e€ovoiag, QIIOKOADIITOVTOG ola péoa (avBpmVva KOU/M
IEPIPAAAOVTIKA) YPNOIHOMIOI0DDTAL Y1X DA OTACEL OTO IMATO OOKC TO
PIIQTEKL IOV TPWTE N 011 Pripiva 1o maATtd mov @opdel to madi oog 1
oTNY TOEMTN OaC TO KwNTd TNAEQWYO IOV ypnolponoleite. MEPOG avLTNG
™me épevvag, Omwe Ba dodpe Mo AEmMTOPEPEIAKX OTO BEDTEPO KAl OTO
Tpito Ke@dAoo, amoteAel n €€€TaOn TWY HETAPPACTIKWY HECWD TIOL
YPNOLHOIIO00VTAL Yl TN  mpowbnomn G  PBlounyavormoinuévng
MaPaXywyns Tpoipwy 1 tnr ekOeTikn adinon Twr KATAVXAWTIKWOD
TPOTIWY OKEWYNC Kol CwNG. Me dAAa Aoy, N PETAPPAOT, WG PECO, NIIOPEL
va ylvel ovvévoyn evdg EOPLVKTIKOD IMOALTIONO0D, £VOC HMOALTIOPOD IIOL
Eyel oprotel amd tn Naodpt KAdw wg €€nc:

O €€0puKTIOUOC gival pia un apolfaia, KVPLXPYIKN OYEON UE TN
I'n, ma oyéon Anyng, kaBapa. Eivatl to avtiBeto TNnC emuéAeiac, n
ormoia meptAaufaverl ™y Anyn, aAdd emionc Kat ™ povTiba yia tny
avamapaywyn Kat tn ovvéxiton tne (wnc oto pédiov [...] Eival n
amousiwon ¢ (wWNC 0 AVTIKEIIEPA MTPOC YPNHOTN QIO KAIO10UC
aAdovg, ywpic va tov¢ amobibeTal Kauia £YYEPNC AKEPALOTNTA 1)
afia - CwvrTtavd mepimAoKa O1KOOVLOTAUATA Yyivovtal «@ELOIKOL
mopor», Ta Bovvd BapTilovTal «LIEPKEINEVO METPWUA» (ETOT KAAET
n eopuvkTikn Prounyavia ta don, Tovg PBPAYOLC KAl TA PLAKIX
mmov gumobiCovy Ti¢ UIOVAVTOLEC TNC).

(Klein 2014: 169)

O efopukTiopog sivar amd Kaipd ovvdebepévog pe v 1oToplar TOL
TIIIEPLAALOI0D, TWD IEPLPEPELWD IOV TPOPOOHOTODY TA EPYNAOTNPIX TWD
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Kuplapywv tov K6opov. To va oyetifeocol e TOV KOO0 «WG TO OPLO TNG
KQTAKTNONC 00V, IOP& WG TO NEPOC Omov (e1¢» KaAAlepyel Eva 1draitepo
€160¢ AmOIKI0KPATIKNG aveELOLVOTNTAG, OTIOL LIIAPYEL «IAVTOTE £V GXAAO
HEPOC Yl DA MAC KAl DA TO EKPETAAAELTEIC NOALC N TPEYOLON IIEPLOYN
e€opuénc e€avtAnbei» (170). Ovtwg, péoa oto mAaiolo g 16soAoyiag
TOL €EOPLKTIONOD, PIOPOLUE P& oLAAoyloTOLHE TNV 16l ™Y 16&a NG
evépyelag. Av otabodpe yiax Alyo Kal oTtoyaotoOpe TNy 10€x NG
EVEPYELAG, OLTO IOV HMUPATNPEITAL OTNY 10TOPla TNG OKEWYNC €lvatl pia
EVTUIIWOIOKN OLWIIT OYETIKA [E TG TINYEC EVEPYELNC.

Eite mpokeltatl yiax tou¢ 600A0LC WG MIPWTAPYLKN ONYN EVEPYELAC OTIC
KOWWDIieC TV EAANVOPWHATKWY YPOVWD €1TE YA TA OPLVKTA KADOTHA WG
Y KOPlA EVEPYELAKT MPWTN VAN TOL QAVEITLYPIEVPOL KOOUOVL, dep elvat
moAAol ol BewpnTikol 1 01 OTOYKOTEC TOL OHLTIKOD KOOHUOUL IOV, PEYPL
npocpata (Mitchell 2011), aoyoANONKAD HE TIC EVEPYELAKEC MNYEC IIOVL
TPOQPOBOTOOY TIC MOALTIKEC, OLKOVOHUIKEG KOl KOIDWVIKEC MPAKTIKEG. O
6o0Aoc -1 N aTpouNYaV- TOPAPEVEL OTNY IIEPLOYN TOL OlLWINPEOD N TOL
avopoAdyntov. Ot 600201, o1 VOPOYOVAVOPAKEG KAl 1) TVUPNDIKT EVEPYELX
EYOUD WG KOWO YOPAKTINPLOTIKO TO OTL amoteAodv péoa. AvOpwirol
EPUPOVIKA TIPOCKOAANUEDOL OTOLG OKOIODC oLYVPA eivatl ampdbuvpol va
HiAnoovy yuU avtd. ITapapérovy 0to OKOTAO1, KPLPUPEVX NECA OTO PODPO
kKouvtli TG efovoiag. EvtodTtolg, o6mwg vmootnpiCer o Zoapmd, 1
PETAPAOIOKN OKEYT £XEL EDAD BLAPOPETIKO OTOYO: «DX PEPEL OTO PWC TO
aOPATO, DA ATOKAADWYEL TO KPUPIHEDO, DA KATAVONOEL Tl KATAVAXAWDOV]IE,
€101 WOoTe va pun yivovpe Bdpata oLTWY MOLV Katavalwvovpe» (Chabot
2015: 89). Av kaboprlépaoTte, €v pépPeL, amd to €160¢ TNC evépyelag mov
KATOVOXAWVOLE, PNIWG O émpene va oKe@ToLRE Eavd TOOO TO MWG 1
161 N petdppaon elval ovvEvoyn OTNY TUHPUYWYT CUYKEKPIIEVWD TOIIWD
evépyelag, 600 emiong Kal 10 mWC N peTdepaon ival n 16la pla popen
«EDEPYELOC» TOL  KWel TOAITIKE, OWKODOPIKAX KOl TOALTIOHIKK
oLOTAPATA; YIApYEl Pl £Evvola KaTd TNY omoia n petd@pacm, tTéo00 wg
IPAKTIKY) 000 KOl WC TEAKO IMPOoidY mov pmopel va Katavadwdel (6nwg
pe to va HraPaotel ammd pa oeAiba 1) pra 066vn 1 va amoppoendel péow
TWP QKOLOTIKWD €vOC ouvvebpiov N o0to MAiolo plAC TNAEQPWDIKNAG
dldokeyng €vTOC €VOC VOOOKOPEIOL), elval Pl HOPEN EVEPYELNC TIOL
KIDEl OLYKEKPLPEDEC HOPPEC ADTOAAXYNC KOl PETAOYNUXTIOHNOD OTLC
Kolwwwvieg poag; Av AdBouvpe vodyn pag to emyeipnua Tov Z1AED OYETIKQ
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HE TOLC «OlWINAODG WPETAOYNUATIOHNODG» KOL TNY  QaDAYKN DO
QIIOPAKPLPOOVHE AIIO £V CLYKEKPLIEVO £160C ODTOAOYIKAG HOVIPOTNTAC,
lowg apyloovpe v OKEPTOPKOTE TN PETAPPAOT AlydTEPO LIIO OpOLE DANG
Kal mo IoAD vmé O6pouvg evépyelag. Avtd TO KAAEOPX Ylax Ul
EMAVAELOAOYNON HIAC OLYKEKPLHEDTC ODTOAOYIKNG IPOKATAANYNG TNG
Abong obnyel otmnr emoaveEEtaon  evdg  GAAov  oTolyeiov: NG
devtepebovoag 0éong, N KATATaENg, TNC E€VEPYELAG, EVTOC TMOAAWD
MEPLOYWD TOL O6LTIKOD @ELA0COEIKOD oToyaopod. Onwg moapatnpel o
Zouro:

Avtn n vmoBifaon Tnc evépyslac eival yapakKTnploTiKa OVTIKN.
AvtiBeta amd v AvatoAn, n omoia Katd mapdboon otoyalotav
TOo YiyrveoBalr paAdov mapa TO Eival, TIC EVEPYEIEC TNC
HETAUOPPWONC UGAAov mapa Tn otabepdtnta Tnc ovoiag, TIC
AEMTEC POEC, TIC AVAMVOEC KAl TA OWHATIKA KEDTPA EVEPYELAC
HGAAOv mapd Ta opyava Kal TIC AEITOVPYIEC TOVC, 1) EVPWIIAIKT)
OKEWYT EYEl AIIOBWOEL OTNY EVEPYELA UOVO il BevTEPELOVOA BETT,
oTa 0pla TwWY KATNYOPLWY TNG OKEWYNG TnGg. To KEVTPIKO TIC
evbragépov Ppioketar otnv avtiBson vov Kait DAng, n omoia
amoTeAel TO MPWTAPYIKO OoNUEl0 YOpw ammd TO 0MOi0 OPYAVWVETAL
TO OVAAOYIKO aovveibnToO.

(106)
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2. O A€Eerc wg TpoWn
[...]

OwkoAoyla TNG TPOPNC

[...]

Axp1BwC 61w To 01KOAOYIKOS Kivnpa £xel Tovioel TN onpaocia TwY TOmKE
MAPAYOPEVWD TPOPIWY WC TPOIO YPNONC TWY TOMEKWY Mapadocewy yla
DO KIIOTPAIIONY poKpomnpobeopneg BAGBeC otov mAavnitn, O pmopodoe va
vmootnplyfel OT1, amd Pl OWKOAOYIKN amoymn, Ka&bBes popen
PETAPPAOTIKAG MPAKTIKNG Oo mpémel va oavadelkvvel pia mapopola
déopevon OTOV YOPAKTAPA TOL TOIOL KOl OTOD &EEYOVTA POAO TWD
eKaotote oLPONKWY. H emévdvon ypovov Kal evéPyslag OTn YAWOOIKN
KOl IOAITIOMIKT IPOCKTNON KOl 1| a@lépwaTn mopwr oTn Siathpnomn g
INTPIKNG YAWOOOKC £YOUD OLOLAOTIKN ONUOCIA Yl TNV EMTLYIX TNG
moAvoOYOeTNC Hradikaoiag epmAokng otn (wn evoc Témov, elte MPOKELTAL
Yl Il HIKPN AYPOTIKT KOWOTNTA £1TE Yo Pl Ay avT) KO TIKT) UNTPOIIOAN.
H onupoola t™c kKoAAépyelag TNG MOOALYAwOOiag Kol  Twp
SLAMOATIONKWD 1KAVOTATWY €lval KEVDTPIKN Yl HlX PETAPPAOTIKN
owkodoyiax Tov TOmov. Eivar avuty 1n moAvyAwooia Kol aLTEC Ol
IKADOTNTEG ITOL KAVOLD TNV IMOALDIAOKOTNTA TWD OYECEWD U1XC TEPLOYNC
DO EKTIPHATOlL  OoKOUN MEPLOOOTEPO, KAOWC AIOKAADITOLY  TIC
PETAPPAOTIKEC OLVPOECEIC €VOC TOMOL: TWV TPOYiHWY, Twr NeBOdwWYV
PAYEPEPATOC, TWD Payeipwy mov £youv £pBel amd GAAX pEPN KOl £YOLD
HETAPPAOTEL*® OTIC TOMKEC CLVONKEC.

Onwc &yovpe MO ONUEIWOEL, N AVAVTIOTOLYiX TOPAYEL TEPLOOOTEPN
petdppaon, oyt Atydtepn. Ooo mio moAD GVTIOTEKETAL 1) YAWOO® OTN
petdppaon, téoco Ty npokaAel. I'' avtd, elvol Svvatd va mpotabel 1
106a WG N KAPOTNTA TNG YAWOOKG DA eMPLOVEL KOl v aKPG(el péoa
otov Ypoévo, ONwG Kol va OTPOCaPUOCeTol £DavTl MOKIAWY MECEWD
(mpoKelTAl yla TNV apy1n TNG CVOEKTIKOTNTAG, TNV OMOlX XVAPEPANE OTO
IPWTO KEPAAN10), EYKELTAL OTNY VAT OIOKAALYT TNG YAWOOIKNAG
QVOVTIOTOLYING, N OOl YEVDA AIIXITACELC YlX DEEC HETAPPACELC, VEEC

2 H 6uapdpewon g ALENG pe mAdyla ypdppoata eivot €mAoyn TOL PETOQPAOTH HE
okomo va 600el Eppaon otn peta@oplkn ypnon e AEENg Kol N EKppaot va pnp Eevioel
TO EAANVIKO KOWO.
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nmpooapuoyéc. O gpyondc vEwr KOWOTATWD, VEWDP YAWOOWD, DEWD
TPOPWD MaPAYEL XVTA aKPPWC Ta £16N METewY mov aneAevBepwWroOLY TO
dnuiovpykd dvVAPIKO TNG XVOVTIOTOLY1AGC.

Evag kepTtplkéC mpoPfANUATIONOC TNG OlKoAoyiag agopd To 6TL Oev
elpaote povol otov mAovATn Kol OTl elpaote vmedOvvol ylax Pl
IPWTOYPWPNG KApaKAC KataoTpo@n edwr. To amotéAeopa Twv
HATPOPIKWD KOl YPOKTNVOTPOPIKWD IPAKTIKWD PoG €lval ol ovuyvd
BapPapec Kol ammdrOpwIieC cLYONKeC LG T1C omoiec (ovy KAmolx GAAX
oaoBavdpeva nAdopata (Tester 1991). Amd Pl OlKOAOYIKN OKOIMA, T
apyn NG OoYeolakOTNTHG Oa mpémel va  aflomoloel MUl HETA-
aQVOPWIIOKEVTPIKN  KATOVONOTN TNG OYeolakOTNTHG. Ymé avtn
KOTOONOoT™, 0Ol O0YE0ELC NETHED TwD €160V AIOTEAODY KEDTPIKO OTOLXELD
PEWD, NOKOTEPWDY PoPPWY ovumepl@opdc (Braidotti 2013). O dvBpwog,
@LOKAE, 6ev elval Tto pévo €idog mov petavacTedel. Ol AVOPWMVEG
dpaotnpiéTnTeg £xyovr TEPAOTIO OVTIKTLUIIO OTIC WPETAVAOTEVTIKEG
duvaTtdTNTEG TWY GAAWY E16WY KOl 01 HLATPOPIKEG NG TPUKTIKEC £YOLD,
otnr mopeia ™G wotopiag, KabBoplioel Tig KwNnoelg evdég moAd peydAov
aplBpod €6wv Tov mAavntn (BA. Wilson 2003). MoldatadTta, ylx va
QIOKTNOEL ADTIKEWPEVIKN LIOOTAON QLTA 1 OYEOLNKN KOTAoTaomn, Oa
MPEIIEL DA EMEPSDOOLIIE XPEIHWC OTN HLAOPEIWTIKT HETAPPACT), WOTE DA
QIIOKTNOOVLJE PlX EIKODA TWD CNUADTIKWY POAWD IOV N METAPPOOT OBa
pmopoboe  va  maiéel, eml  mapoadeiypoti, ot avadvopeva  vEX
EMOTNUOVIKA mmedia OITwG 01 Zw1KEG ZIOLOEC.

O Pitoapvt Tamep Kot 0 XAl ZovundwTa, otny loaywyr Tov PipiAiov
pe titAo A Taste of Thyme: Culinary Cultures of the Middle East («Mw«x
yebon Ovpaplod: Mayelpikol moAltiopol ™g Méong AvatoAng»), TO
ormolo emueANONKav, mEPLYPA@OLY TIC OLVONKEG TWV POVOOVAPXVIKWD
HECULWPVIKWD TEPLOY WD 0oL AKNaooY H1aTpo@lKol ITOAlTIONOL:

IS1aiTEPEC OPPEC «LYNANC UAYEIPIKNC» PIA TIC AVWTEPEC TAEEILC,
O1APOPETIKEC A0 TN OTOLYEIWON H1ATPOPN TwWY KOvWY avbpwnwy,
avanToooovTal EPTOC OULVPONKWY Omov veioTatalr MHolKlAla
OVOTATIKWY (KATL mov Baciletatl otnr e€eAlyuévn yewpylkn Kat
EUIOPIKN OpaoTnpioTnTa) Kal Hlax EVUEYEONC TAEN OYeTIKQ
gvmopwy  Kai  @ldomepiepywr  StaiTusvwr, 01 omoiot
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evoTepri(ovTal  HlQ@  MHOIOTIKR  QlOONTIKN  HOPOCEYYLON  TNC
Sratpopnc. Ta ypantda £EvInNPeToOY TNV KATAYPAQN, TN UETAOOON
Kal, TEAIKQ, TNV IPOOSGEVTIKTN) EKAENTUVON TWY CLPTAYWD KAl TWD
O1abéoiuwy emAoyw.

(Tapper and Zubaida 2011: 3)

H tpoen elvar Bépa 1600 oLYONKWY 000 KOl avAYKolOTNTAG. ALTEG Ol
oLVPONKEC elvat, LOKA, MOALOLAOTATEG, OnwC eival afloonpeiwto 6T 01
Tarep Kol ZOOPUIADTA EMONPAIPOVY T CVYKAIVOVTA AIIOTEAEOUXTA TNG
owkovouiag (yewpyla Kal eumoplo) Kol TG Texvodoyiag (ovyypaen,
QYPOTIKEG TEYVIKEG, TPOIOL NETAWOPEC). H ovvdvaopévn emppon Katl Twv
600 elvar TOo oOTOolelo mov emTpémel TNV  avdmotvén 1blaitepwy
OlaTPOPIKWY TOATIONWY 0TI CWveg emppong Tov IoAdp Katd 1
dldprela plac ovykekpipévne meplodov. H KAdvtia Pévtevy onuelwvet,
amd T pepld ™G, OTL «m TPOoPN €Yel P KAVEL 1€ MOAD HEPLOOOTEPX
IPAYPNaTa €KTOC amd TO @ayntd Kol TO poayeipepo» Kol ToPOTnpEt,
peta&d dAAwr, 6T «1n TpoPN £xel TN yAwooo tnG» (Roden 2011: vii). Av 1
TPOYPN £Yel TN YAWOOQ TNG, TOTE N TPOoPN mov Ta&1dedel Ba mpémel va
ta&1dedel péow ™G yAwooog. H petdepao, MOKIAOTPOIIWG EVVOODIEDT,
xperdletol v orroteAel PEPOG TNC HMPOOTIAOEIAC POG VX KXTAVONOOVE
IWC Kol Tt ovpPaivel otnr TPOEH O0TO0 TAXICL0 TWY aPOPWIIVWD
MOATIoPWY. EvtodTtolg, 6ev pumopodpe va ditoywpioovue TNy £vvola NG
HPETAPPAONG IO ALTODC OKPLPWC TOLE TMAPAYODTEG —TNY OKODOUix Kot
™Y TEYVPOoAoyia- Ol 0moiol aoKOoOY Pl TOOO IIOPAOCLOTIKN EMPPON TN
o0YYPODN HMapaywyn Kal KatavdAwon g Tpoeng. Ovte, emiong, sivat
duvatov avtol ol mapdyovteg va BewpnBodY we K&TL To omoio PplokeTat
E€w aId TA LIIAPYOVTA KOl IMTOIKIAOIOP@A OIKOOLOTHRATX TNG I'NG.
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3. Zowa Kol HETAPPOAOoT)

[...]
Emxowwvia

O ZtiBev Xapt, oto PBAio tov The Language of Animals («H yAwooa
TwY (Wwp»), 6lvel pia cdvoyn Twr oL{NTACEWD IOL PAIPOVTAD XVE TOLC
OLWVEC Yl TO KATA TOOOD Ol POPPEC emMKOWwWLiag Twr (Wwv, 1
16laitepn PloonNpeElWTIKN TOLE, PHOPOLY KATA Ol10VOAmOTE TPOIO DA
oLYKP1O0VY e TNV avOpwmivn YAWoo.

Méoa otnv 10Topia, o1 @EIAOCO@Ol Eyovr vIOOTNPIEEl mwWC N
YAwooa Eeywpiler o avBpwmvo ibo¢ amd Ta amAovotepa (Wa.
Ot oDyypovol €mMOTAUOVEC -av Kal O0Aolt amobEyovtal mANpwc Tn
6éon Tov AapBivov 0TI Ta MEPIOOOTEPA YAPAKTNPLOTIKA AVHKOLD
oc uia Kowvn €EEA1EN amd 1o amAOVOTEPO MPOC TO IO MOADIIAOKO-
ywpiCovtalr g€ 600 oTpatoneba oto (NTHUa TNC yAwooag. H ma
oudba emuével nw¢ n avBpwiivn yAwooa napovoldlel eAdylotn
opo10TNTa pe TN (WIKN EMKOIVWYia Kal avTiTIOeTAl 0TN YpNnon Tng
AEENc «pAwooa» yia tnv mepitypapn tne (WIKAC MKOIvwriac.

AvTol ot EPEVVNTEC -ovuneptAapufavouévwy MoAA WV
YAwoooAoywv-  opiCovvr T  «pAWOoa»  yPNOIHOOOLWDTAC
YOPAKTNPIOTIKG  Twy  avfpwmvrwy  YAwoowp, OOowg 1

ONUIoVPYIKOTNTA, 01 KAVOVeEC Kai TOo vonua. H &AAn oupaba
avTaIavrTa OTl, ONWC Kal KAOe &AA0 yapakKTnpioTiko, n (wikn
emiovwvia biaPabuiletal amd amAéEC wC MOAD MEPIIAOKEC 1IOPQPEC
(6bnw¢ n avBpwmvrn yAwooa). H oudba auth HAPAIEUIEL OTN
OVUIIEPLPOPA  Haipobéwy Kai xylumavt(nbwy OT0  @QULOLKO
nepIfdAAor TOUC KAl OTA MOEIPAUATA OOV HEYAAOl miOnKol
Euabav, wc éva onueio, va EMKOIVWPOOY UE avOPWIOLC, WC
amobeifeic Tov OT1 n avBpwmvrn yYAwooa Kal ot dAAec (wWIKEC
YAwooec Oiapépovr wce mpo¢ Tov Pabuod emirovwviac Kal n
ditapopd avth givar mKpoOTeEPn amod 0,11 Oa NOsAav Kamoiolr va
MOTEDOVD.

(Hart 1996: 7)
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o moAAo0C OTOYaOTEG Kol ovyypaeic, amé tov Koaptéolo wg Tov
Toopokt (Descartes 1959, Chomsky 1965), €6& maiCovtotr moAAd. H
yAwooa elvatl avtd mov Kabopilel Tovg avOpWIIOLE, KVTO MOL TOLVG KAVEL
povad1kog. Av, evTOC €VOC¢ povobeloTikKoD OpnoKeLTIKOD mAaloiov, N
avOpWImYN POVAdIKOTNTA EYKELTAL TNV KATAOKELT] TWD avOpwIwy KAt
™Y €KOVA TNC O£0TNTAG, OTOV KOOUIKO 10TOPLKO ¥povo elval n yAwooo
mov oavadapfdvelr To dybog 1TNg Olagopomoinong. Mmopel  va
vrmootnElyBel o1, otov petadapPwikd kKé6opo, Omov To TATNEUX TNG
ovpmepiAnyne Tov avBpwmvov eibovg oto Paciielo Twr Cwwv cival
Bépa Téo0 Kataywync 600 Kol 0plopon, N mieon otn yAwooa, we delktn
™C Hla@opeTKOTNTAC TwY €160V, yivetal akoun mo Evtovn (Beer 2009).
Mépoc ovtAc ¢ emépdvong oOTn YAWOOXK WG 0OLOlX TOL aPOPWIIOVL
OULPOEETAL PIE PLX PAKPOYPOVIX PELPLKOTNTA YOPW IO TNV OVTIIETWIILO
0V avBpwmov wg «Cwov». O ALTOKPATOPIKOC YUPUKTINPELOPOC TWD
LIIOTEAWY AWV w¢ «BapPapwv» 1 «ayplwv» yevvi€tal amd TN
vrmotiBépevn Cwwdn @ovon tovg. Omwe to BEtel Katd tov 130 alwva o
I'epdAboc g  OvaAiag, Evag  mpomoyovdloTAC vmép NG
ayyAovopuoavbikng elwofoAng oty IpAavdia, «Covv TpwyovTag HOVO
KThvn - Kol Codv cav kKtAvn» (Gerald of Wales 1982: 93). Otav o
Pitoapvt Mnéldl yaptoypagel TN guEEV1oN TwWP AUEPLKAVIKWD
AYyYAMKWDY, 0 KOTAAOYOC TWD IPWIHWY OIOIKIOKPATIKWD OPINYWD
tomoBetel apetakivnta Tovg ovtdybovec A0ODC OTNY MEPLOYN TOL
@UTIKOD KOl ToL Cw1KoL BaotAgiov:

O1  Ayylor e€epevvntéc bieiocbvoar oOTO  ULOTAPLO  TNC
BopeloaIEPIKAVIKNC NIEIPOV KAl EMNECTPEYAD QPEPVOVTAC Ul TOVC
Bavuaocia mpayuata: (Wa Kal UTA AYyrwota otnr AyyAia, uéypt
K1 avBpwmnovg, Mavteo and Tovavtoll, Auepivbiavovg Imov
HETAPEPONKQAY OTNY avAnN TN¢ EA10dBeT w¢ HEPOC Twr KEPHWY TOL
taé16100 Tov I'ovOATtep PaAei, to 1585, oto vnoi Poavok, otn
onuepivn Bopeia Kapoldiva.

(Bailey 2004: 4)

To va petayepiCecat dAAovg avBpwIIovg ocav (WH CLDETAYETAL 0Tl T
«avBpwmvo» dikowpata 6ev £yovy Kapia 10yd. ' avtd, mMOAAEC aItd
TIC MPOOTABEIEG TOL TOALTIKOD Ola@WTIONOD KAl TWV IMIPO0OELTIKWY
IMOAITIKWD PELPATWY KATELOOVOVTAY MPOC TNV AHOKATACTAON TNG
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«aVHPWMAC» TWY LVIMKOWY KAl TWY AXWD IOV LIIOPAAAOVTAV TE OTLYDT,
«oammdrOpwnn» Kol e€evTEAMOTIKT petoyeipion. Onwg €yovue vmootnpiéet
o€ MIPONYOVHEDT EpYAOia PAC, £V oNUAVTIKG otolyeio oty mpoomnddsila
ovtr) vimpée N 16lx n petdppaon, Katd TNV omoix Ta LIIOOOLAWPEVX
LIIOKElPEVA PIOPOvLONY, PEOCW TNG petdppoonc N tne Oepunreloag, va
apyloovy va ek@pdCovv tn 61KN TOLG KOOPOXVTIANYN. To va emtTPEYELG
oTn Hla@opeTIKOTNTAH VA aKOLOTEl ONpOve Pl peETakivnomn omd To
OETIKIOTIKO QVDTIKEIPEVO TOL  QIOIKIOKPATIKOD MEIPAPATOC OTO
EPUNPELTIKO LIOKEIPEVO TNG PETAMOIKIAKNG EK@PaonG (Cronin 2006: 77-
78). Xtn 0éomn TOoL APwWvVoL (WOL, KATAOIKACPEVPOV OTNY «XYPLOTNTH»,
LIMPYE O OMIAWD &vOpwmog, pe TN HeTdEpoomn va bilvel @wvh OTIg
aywpieg Tov.
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4. H peyain petafaon
[...]

OwkoAoyia tnc ¢yTtnong

[...]

Av 0ol POVOKAAAIEPYEIEC -OYPOTIKEG, PLOPNYAVIKEG, ITOALTIKEC,
OWKODOMIKEG- €lvar 1 mpobméOeon yla TOV €EOPLKTIONO KOl TNV
OlKOAOVIKT ELAAWTOTNTA, T OHMOLAONIOTE VONUATOPOPA PETAPBOOT TIPOC
EVaV  ael@OPO TMANDATN MOPEMEL DA OLDENAYETHL MK OLOTNHATIKNA
QUELOPNATNON LTV TWY HOVOKAAALEPYELWD, OImOlX KU oV &lval 1
MPOEAELOT] TOLG. YHO QLTA TNY OMTIKN, Ol HETAPPACTPLEG, TOOO WG
eONPOVEC TNC EMIOTNUOAOYIKNG HOWKIAOTNTAG, HEOW TNG &1¢ Pabog
HEAETNC TOATIOPNWD KOl  YAWOOWP, 000 Kol w¢ Oduvvdapel
dlopecorafntpleg otn Sradikaoia evnNuéPwong Twr GAAWY avOPWIWD
OYETIKA e TOV POAO TNG OlA@OPETIKOTNTAC OTNn PETAPPAOT, EYOLDV
KEVTPLKT ONPAOiN yla TNV KATAOKELT] APOEKTIKWD Ywpwv yrwong. Katd
™Y €€£TO0N TP AELTOLPYLWDY PG OKoAoyiaG Tng CATNONG Kol Twv
aflwv mov KabopiCovv TIg emA0YEC mOUL MPOKELTAL DA Yivovy, TOOO WG
IPOoC To Tl O peta@paotel 600 Kol IWC O PETAPPAOTEL, Pla VIIEPTATN
ofla mpémel va eivat n 61a@OAKEN NG EMOTNPOAOYIKNG KOl ODTOAOYIKNAG
MOWKIAOTNTOC EVTOC TWD MAYKOOHIWY MOoAlTIopwY. O Kivduvog elvor 61t
KOTQ TN PEAETN TNC PETAPPaoNC pmopel ovyvd va LIAPEEL Pl potpoio
oOyyvon PeTaéd TNC UETAPPAONC WC LIIOGOUNC KXl TNG UETAPPAONC WC
porg.

Yadpyovv 600 mbBavoi tpdmot yoaptoypdenong plag moAng: O KAAOIKOG
X&ptng plag moAng oov Hiver N 6dtaén twv odwr Kol TI¢ Bfoelg
BAOIKWY HETAPOPIKWY KOUPwWD, IMIEPLOYWY ITOAITIOUIKOD KAl 10TOPLKOD
EVOLAPEPOVTOC KAl ONUADTIKWY Onuociwy vanpeoiwv (6nwg, Im.y., T
KLBepUNTIKA KTipla Kol Ta voookopeia). Avtég eivarl évag ydptng g
vmobopng ¢ moAnc. O®a ocov 6el€el 6Aovg ToLvg mMOBAVOLC TPOIOLC
PETAKIVNONG p€oa oTNY TOATN Kl TIC H1a@OPETIKEG H1abponég mov pmopel
DO 0KOAOVONOELC Yl va TTaC aItd Evav oTtabud oty eOV1KN MVYAKOONK.
Mrmopel, Oopwg, va B&Aelc va oyedidoelg &vav d&Alov eibovg yapTn,
Baolopévo Oyt oTig Owabpopég mov ol GrOpwIol  PMmoPovy VA
akKoAovOnooLvY péoa otny moOAn, aAA& ot 6tabpouég mov akoAovOoiLv
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otnv mpdén. Avtég elvar évag yaptng powv (Zuckerman 2013: 61-62).
Evag yaptng vmodoung, 0nweg o yaptng piag méAng 1 évac ovpPatikdg
001K6C Y&pTNng, mpoo@épel pla TAXTWDIKT 16 TG KLvkAogopiag. Eiva
Hla ovelpwdng mapovoiaon dvvatothtwr Kivnong. Aev ocov deiyvet,
OpwWG, T 061KA £pya, 00TE 0oL Aéel OTE LIIAPYEL TAPA TTOAAT Kivnon 7
moleg mePLOYEC mapovoldCovpy 16iaitepa mpoPfANpata oAloOnpdInTaC
AMOyw mayov 1N KwbHOVovg KabBilnong. Mmopelg, Oewpntikd, va
MEPIIATNOELC OommOLONIIOTE OTNY MOAN (€60 avaépetor 1 vmoboun) aAAd,
Onw¢ moAA& mapadeiypata ammodelkpOOLVY, 1| CLDTPUITIKY ITAE10VOTNT
TWV KATOIKWY NG TOANG KIveital evTdC £VOC mOAD EPLOPLOPEVOL EDPOLC
Oradpopwy peta€d Twr TOMWY PEAETNG, gpyaciag Kol moiyvidlod (e6w
avagépetol N pon) (Biermann 2011). ‘Etotl, étov peAdetdpe tov aplOud
TWY OMIAODPEVPWY ap& TOV KOOHO YAWOOWD, TOLC OPOPoLC Twv
OMIANTPLWY BLXPOPETIKWY YAWOOWD, TOD aPlOpd Twv YAWOOTWD IOV
d1baokovTO o1ré dlapopeTIKODC 0pPYOV1OH0VG eknaidevoncg
HETAPPAOTPIWD, TIC 6vvaTtdTNTeG emeepyaoiag mOL IMPOTPEPEL N VEX
teyvodoyla, To Hvvauikd g 16tag g petdEpaong va drayeiplotel pla
MOAD PEYGAN YKANX €Pyxolwp oIrd Tn vonuatikh Olepunreia wg tnv
EYYWPLX TIPOCOPUOYN MalYP161Wwp, UIOPOLPE DA IMOLPE NWG, I TN
amoymn ng vmodoung, ot SvvaTtdTNTEG TNG peTdpaong sival ayaveic: H
dvokoAia BplokeTal OTNY IPAYPATIKOTNTA TWD POWD.

Av poévo éva 2-3% g maykéoplag Aoyoteyviag petagpdletal oTnv
aYYAIKTN YAWoo 1| av otnp Ipaén, mapd tnv OIapEn plag EKTETAPEDNC
petappaoTikng vmodoung (van Parijs 2011), ta AyyAikd e€ivatl 1n Kowwn
yAwooa ¢ Evpwnaikfnc Evwong 1N av pla PeAETn TP ELPWIINIKWD
EPELVNTIKWY EPYACLWY OTOD TOHEX TNG 6nuooilag vyeiag mov KAALYE
210.433 ekbboelc mov PpéOnkav otov Katdroyo Emotnpovikwv
IMopoamopnwy (Science Citation Index) kot otov KatdAoyo IMTapamopmnw
Kowwvikwr Emompwr (SSCI) -pe ommokKAelopd  €mMEKAALIITOPNEDOV
VALKOU- €6e1€e 6T To 96,5% Twy ekdOoewv dnuooledTNKAY ota AyyAK&
Kol povo to 3,5% a@opodoe KAmOla GAATN YAWOOQ IANY TWD AYYyAIKWD
(Larsen and von Ins 2010: 575-603), TOTE Ol HETAPPAOTIKEC POEC
vrmobelkvvOLY Pl MOV Tmopeia MPOC HOVOYAWOOIKEC EMOTNUIKEC
povokaAAlEpyelec. H TomoBETnon NG HETAPPAONC EVTOC P1AG OIKOAOYIiaC
™C¢ CATNong onuaivel eotioomn NG EREAong oty aAAaymn NG @OONG TWY
powv. Mia VUIEPUETPN EMEKEVDTPWOT OTOV KUPBEPVOOVLTOMIOPO TNG
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IIPOCTEPOPAC, HEOW TNG EYKWHIXOTIKNG IPOoWONoNg tTwr SuvaATOTHTWY TNG
TEYVOAOYIKNC LIIOOOUNC VX TIPOOPEPEL PETAPPOOT Yl OAOLG KOl Yl T
mavta, mapaBAémnel 6yl povo 1o abéato mEPIPAAAOVTIKO KOOTOC aAA& Kol
TN YEWIIOALTIKT TOU ITAODTOUL KOl TNG €MPPONG, oL Kabopilel o’ dAo tov
KOOUO TIC METOXPPOOTIKEG emAOYEG TNG emoyng pag. To Katd méoov 1
petdppaon Oa yivel n vépeon 1 N POLPAC TNG ETICTNUIKNC opolopop@iag
elvol K&TL mov, TEAKA, LITAYOPEDETAL A0 TIC POEG.

2 TNV €MOYN TNG «OLKOVOPLNG TNG Yyrwaong» Kal tng «EEumwng Kowwwviag»,
N evaocyOoAnon pe Ti¢ HvvPaTOTNTEG TNC YOUNANG TEYVOAOylog Kol TOL
aVTOPOVAOL OKNTIOPOD TNG OlKOoAoyiag TG (Ntnong pmopel va @avel
eVOYANTIKG omioBodpopikr.. To oyxédio avtd Ppoudel veoAovéLTIONO:
DOOTOAYIKO 1000 €vdc okotadloTikoD mapeABévtog. Axéun mo
QVTOLYNTIKE, Y1 TOVG EPYATEG TNG YPWONCG, OIIWG 0l HETAXPPATTPLEG, Ol
IMIOVEMTOTNUINKOL KAl Ol @OUTNTEC, N OLKO-pETA@pPaoT Ba pmopodoe va
onuaivel pla exBfpdtnta N avtimdbela yla Ty €pevva, TNY Kalvotopia
Kal, padAtota, N yvwon e id6wa (Phillips 2015). Avtd, mpopavwg, dev
woyvel, av pn 1L &GAAo emeldr] N «IOPAYWYN KOl ADATXPOYWYN TNG
vrmapéng tov eibovg pag, OmwWG Ku av €yel, MPEIEL DA €Al 1 KEDTPLKN
Eyvola KaBe ovowwdovg yvwong» (McKenzie Wark 2015: 134). H
IPOKANOT oL BETEL 1) AVOPWIIOKAIVOC aPOPd OKPIBWC TNV OVAYKN DA
teBo0v vmd e€f€taon Pabid pllwpévec vmobeTikéEC mapadoyiég, va
oVLAAGPBOLYE TO AODAANTITO KAl VX ADAITOEOVIE DEEC POPPEC YPWOTC IOV
QVTAIOKPivOVTAl O}l NOVO OTIC TWPLVEC pag dvoyépeleg, XAAX KOl OTIG
OVAYKEC TOL IAOVNTN MOV Oa KANPOVOUNOOLY ALTEC KAl OUTOL IIOV
EpyovTtal peTd aard epdg. H avdykn va mpooavatoAlOOLYE TN YPWON IP0G
dlapopeTIKODC 0KOmOOC avTipeTWIiCovTag Pe oofapdTNnTa TAX PECH IIOV
xpnowpomowovpe (BA. Kep. 1) emtdooel, petafd GAAwv, va
enmaveetdoovpe TIC YVWOTIKEG vLIOOopéG, 1dwaitepa auTEQ TOL O
KaBopoAoynuévog otdyoc Toug eival n vImooTHPLEN Kal mpowbnomn Ttng
EpPELVOG: T TovemMOoTApla. Mmopel KAmOl0¢ va pwtNnoel, Opwg, av Ta
MADETIOTARLA, OTIWG £YoLD dlrapopewbel oTIC pPéPEG pag, elval IKAVG va
oavamTOEOLY Pl 0LOIWON YPWOT TOL AHOVTA OTIC TPEYOLOEC KOl
HEAAOVTIKEC AVDAYKEC TNG «IXPAYWYNC KOl ADAIXPXYWYNC TNG DIOPENG
Tov €l6ovc poc». Me &AAa A0y, T OPOKTIKN TNG OLKO-UETAPPAONG
aAAGCEL pOVO TNV TPOCEYYLOT TOL £PYOV TNC PNETAQPAOTPLAC N, APAYE,
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ap@lofntel eniong Ti¢ oLPPATIKEG TAPAOOYEC OYETIKA 1E TNV OPYAVWOT)
NG YPWONG;
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5. NA\woowKol KOopOoU

[...]

ITOALTIK KOl MOALTLONOC

[...]

2 TNV aImovoia NG MOALTIKNG 6140TAONG, AVAIOPEVKTN oaviba cwtnplag
yivetol mia yevdoavOpwiodoyia opaboéTuonwD, YU aLTO KOl 1) KATOHYPXPT
™¢ NtpaiovTéld £xel Tov vadTitAo «Tagibia otnr Evpwnn twy dvAwv»
(«Travels Through Tribal Europe»). EmurAéov, étav 1n NipaiovtélA
meplypd@etl Ti¢ mpoondBeleg twr Kopolkavwy yOvalKwWY v TEPUATIOOLD
™Y moMTKN Bla, PAG e dvoapEéoKela yia TO yeYovdg 6Tl «OMWC KAl 0T
Bépeia IpAavbia, ta apyaia pion 6a cvvéyilav va diydlovv Tov TOIO>».
O atafropdc -Katl Oyl N CUYKEKPLIEDT) TTEPLOTAON- YIVETAL O KIDNTNPLOG
MAPAYOVTAG OTIC KATXOTAOELC YAWOOKNAG OOyKpovong. Ta «apyaia
plon» TOmoBeTOOY AUETOKIVNTH TIC EVPTACELC TWD MNUEPWD HAG OTOD
MIPOVEWTEPLKO KAl TOV TIPOLOTOPIKS YpOvo, 6mov 00TE 1 MOALTIKT ODTE O
0pBd6c Abyoc €Exyovv 1oyL péoa otn 6ivn TOL CLVOOONPATOC IOV
empPaAAel o1n BapPapn MPO-TTOALTIKT QULAETIKT opdda vo emavaAdPel TG
opatobuoieg Twr epéotiwy Bewv. ‘Etol, T1¢ (wéc Twv Kopolkavwy Kol
Twv Baokwv, émwc kKol twv BopeloipAavdwr, 6ev Ti¢ KLupeprodv o1
KOlDWVIKOIOTOPIKEC OLVONKEC TNC VLIOEOVIKNC HAANG ylx 10Y0, aAA&
elvol moy1devpéveg evTdC TMPOVEWTEPIKWY POPPWD ALIATOYLOIAG IOV
aVHKOLY P&AAOD O0TOD PLOOAOYIKO Tapd& OTOV 10TOPLKS YpoVO.

Kabwc n moAttikn e€ofeAifetal ampoKGALIITH, ) KOXTA MEPUITTWOoT NOKN
a&lodoynon mopoywpel ™ B€on TG o0& pla AemtemiAentn NOWKOTNTA, 1
ommoia wBel tov HrapwTtiopévo Taédlwtn pdAiov va Katadlkd(el mapd
va e&nyel. H aotoyia ylvetal akOun IO EPTLUOWOLXKT OTO BEpa TNg
e€ovolag, TN omola oLYVE EMEKAAODDTAL Ol 1OTOPLKEG AVAADOELG QAAK
elvo evbLadkplTa OO AIId TIGC COYYPOVEG MEPLYPAPEC TWD YAWOOTIKWD
evtaoewv. M aflopvnuoévevtn e€aipeorn ommoTeAel 1 IMIEPLYPAPT) TOL
oOyypovov BeAyiov amd TN NTpaiovTElA, 1 omoioc MEPLYPAPEL TWC Ol
YaAAO@wVOl BalAdvol améKTnoar MaAXIOTEPX ONUAVTIKN OLKOVOUIKN
10y0 010 BEAylo péoa amd tny Kuplapyia tovg otn Papid Brounyoavia. Ot
dAapovdol avtipetwniCovtar wg moAiteg 6e0TEPNC KATNyopilag, YeEYovoq
IIov IIPOKaAovDOoe PapdTata alodnNpata mrpiag, Ta omoia ofdvovTav
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mepPoTEPW e€ontiag NG nyepoviag ¢ YaAAKNC YAWOOKG OToD BEAYIKO
otpatd amd v emoyr tov Ipwtov IMaykdouiov IMéAepov. H katdotoon
aAAae pe TN mapokpn g PBEAYIKNG Papidg Prounyaviag petd Tov
Aebtepo Tlaykdéopio IToAepo kol pe v avddovon g @Aopavdoéwvng
peoaiag téénc (155). O EwnAty, omd tnr mAsvpd& Tov, TMapaBETEL TIG
OLOOWPELPEPEC KATA TO TapeABOD MEPUITWOELC KAKOPETAYEIPLONG TWD
avToyfovwr Aawr amd Ta eKIABELTIKG ovoThpata NG Bdpelag
Apepkng kot tng AvotpaAiag (Abley 2003: 62). Onwg KU av €yovy Ta
IMOPAIAVW, IO YEVIKA, 1 exOpdtnTa petafd PEOVOTIKWY Kol KUplapywv
YAWOOWY TOoPOLOIACETAl WC @QLOKN KATAOTAON, PEOW  H1OC
OLOLOKPATIKNAG mIPodldbeong: eival pdAdov pia £yyeprnc aoToyia oImd T
HEPLA TWD OMIANTPLWY TWD HELOVOTIKWY YAWOOWY DA HLAIIPAYPATELTODD
™ 0€0M TOLG OTN PEWTEPIKOTNTA, ITAPA KATL IOV XVXADETAL WC TIPOC TLG
e€0pOaApeC avakolovBiec ota Oépata KPATIKNAG ££0V01AC, OIKODOUIKWYD
MOPWD KAl KOIDWDIKOWYLYOAOYIKNG ELXAWTOTNTAC.

Otav to avayvwoTikd Koo Oafefaivetal mwG To evdHLAQPEPOV TNC
Kuplag Epd, mAnpoopntplag t™g NTpaiovTéld, yla Tnv mIpofnykiavn
YAWOOOX £Yel vpa KADEL PE TOV MOALTIONO Kol OYl HE TN IMOALTIKNA, M
OLYYPAPENG AITOKAADIITEL £va £160¢ MOALTIONIKOD MOTEDW TO OMOi0 £Yel
yivel Kowd £€6a@oc MWOAAWY COYYpovwy ovTuIapabiéoewr petald
OlPOPETIKWY YAWOOWY KOl IMOATIOPWY. Avtd onuaivet 611 0
MoOMTIONOC KaBeavtdv £€xel avaAdfer évav OepeAldbn podro o1n
oOyYpovn Kowwvia. Av OTIC IPONYOVHEVEC emOYEC 0 Oebc 1 n dvon
Bewpobvtar wg n Paon amd tnr omoia kKabBeti dAAo e€aptodoe TO VONUA
TOV, OTN HETOVEWTEPLKN €£moyN emoTpatedetal o IloAtTiopég ota
BepéAla TNG EMOTNUIKNAC KOl ODTOAOYIKNG OLVeKTIKOTNTHG (Eagleton
2003). H aioBnon o1t 0 moAltiopog Srammeprd Kol KaBopilel ta mavta
KQDOTIOLEL TOLC OVOLOKPATEG, IOV PAEIOVDY TOD MOALTIONO WG £V GOVOAO
QPETEAPANTWY TOLOTATWY MOL MEPPOVY GIIO TN UK YEVIX OTNY emOueEL.
Avtiotpopa, n avtidnyn 6Tt Kabetl pmopel va yivel Katavontd wg
MMOALTIOHIKT] KXTAOKELY £VOOLOIATEL TOVG OYETIKIOTEG, Ol OIoiol £TOl
HImopobY va amobOUNooLY TA £PYN TWP QUVATIKWD cOviklotwr. H
mpwTapPY1KN 6voKoAlx £ykeltal oto OTL Kol T 600 avutd oTpotédHEdQ,
QVOYTA T ENPECWC, MIPOCULIIOYPAPOLDY TIC MOALTIOHUIKEG EPUNVEIEC TWYD
KOWWWDIKWDY KOl 10TOPLKWD @AIDOPEDWD TIOL  @EPOLY  TO €1601010
HELOVEKTNUX TNG TIEPLOWPLOITOINONC SOPIKWY EPWTNUATWDY TOL IOATTIKOD
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Adyov Kol TNG oLVPUEODC av&Avong. Me &AAa AdOYlX, €VW TOXAXIOTEQPX
ywoétov emkKANON NG QLAETIKNC N ™NC Ta&KAC Sra@opdg yla 1
Olkalo0AOYNOTN  TOL  AOOKAEIOPOD KOl TNC  QaVIOOTNTOHG, TWPX
EMOTPATEDETAL O MOALTIONOC Yl DA SIKALOAOYNOEL TNV EMITAPNOT KOl
™y neplbwpromoinon. «Avtoil» 6ev elvar oav «Epdg», adAd oyl emeldn
TPWPE Hla@opeTKE 1 vTOVOVTAL Sla@opeTIKA 1 mAdve SragpopeTikd. O
€0VOIMAOVPAALOTIKOG PATOLOPOC TwP oOYYPOLWDP KOWwvlwp yivetal
MTOATTIOPLKOG.
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B. Eco-Iranslation - Translation and Ecology in the Age of
the Anthropocene:

Keipevo Ag@etnplag

Introduction
Earthlings

‘We need a new subject for small talk. The weather has become too
interesting.’
(Chrostowska 2015: 158)

His brother, Wilhelm, believed that his mind was ‘made to connect ideas,
detect chains of things’ (Wulf 2015: 87). When the German naturalist
Alexander von Humboldt went exploring the Andes, a moss that grew
there reminded him of a species from the forests of Northern Germany
thousands of miles away. In the mountains near Caracas he found
rhododendron-like plants that he compared to flowers he had seen in the
Swiss Alps. In Mexico he came across pines, cypresses and oaks that
were similar to those in Canada. In the words of his modern biographer,
Andrea Wulf, Humboldt believed ‘Everything was connected’ (88).
Connections brought about insights but they also spelled trouble. In
Venezuela, for example, in the valley of Aruga at Lake Valencia,
Humboldt noticed how once fertile land was being over-exploited and
turning barren. The reason? Colour. The global demand for indigo led
local people to grow the plant that produced the blue dye. The plant
gradually replaced maize and other edible crops grown in the valley.
Indigo plants were particularly demanding of the soil so that not only
were local people depriving themselves of necessary food crops but the
further cultivation of the plant would soon be impossible as a result of
soil exhaustion. The dye on the European tablecloth had a long tail of
ecological destruction that led to the other side of the Atlantic.

Translation is also ‘made to connect ideas’ and one of the ideas that has
come to the fore in the contemporary world is that of climate change. As
this book was being written, over 197 countries came together in Paris
to discuss an agreement on limiting carbon dioxide emissions. Between
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1990 when the first report by the Intergovernmental Panel on Climate
Change (IPCC) alerted governments to the real threat of global warming
and 2015 when the governments gathered in Paris, carbon dioxide
emissions had not gone down. They had, in fact, risen by 60 per cent
(Anderson 2015). What the global gathering demonstrated was the
extent both of our interconnectedness and our vulnerability as a species.
What we will argue in this book is that translation as a body of ideas and
a set of practices is central to any serious or sustained attempt to think
about this interconnectedness and vulnerability in the age of human-
induced climate change.

Over a decade ago I finished a volume on translation and globalisation
with a brief consideration of ‘translation ecology’ (Cronin 2003: 165-
172). My main concern was with the role of translation in giving minority
language speakers control over what, when and how texts might be
translated into or out of their languages. The notion of translation
ecology was subsequently taken up by Chinese scholars who were
particularly interested in how the science of ecology could be used to
study the contexts and practices of translators (Xu 2009). This has led to
regular symposia on the ‘eco-translatology’, where much focus is placed
on ecosystemic notions of selection and adaptation (Liu 2011: 87-90).
The approach that is adopted in this work is derived from a broad
concept of political ecology understood as the study of the social,
cultural, political and economic factors affecting the interaction of
humans with other humans, other organisms and the physical
environment (Robbins 2011). In taking the term ‘eco-translation’ first
employed by Clive Scott at a lecture given in 2015 in the University of
Exeter, I have extended it beyond Scott’s understanding of the term to
describe the translator’s ‘psycho-physiological’ involvement with the text
to be translated (Scott 2015). As used in the current work, ‘eco-
translation’ covers all forms of translation thinking and practice that
knowingly engage with the challenges of human-induced environmental
change. One of the challenges, indeed, is how to apprehend the agents
and objects of this change.
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Timothy Morton has coined the term ‘hyperobjects’ to refer to ‘things
that are massively distributed in space and time relative to humans’
(2013: 1). His examples of hyperobjects are various:

A hyperobject could be a black hole. A hyperobject could be the
Lago Agrio oil field or the Florida Everglades. A hyperobject could
be the biosphere, or the solar system. A hyperobject could be the
sum total of all the nuclear materials on Earth; or just the
plutonium, or the uranium. A hyperobject could be the very long-
lasting product of direct human manufacture, such as Styrofoam or
plastic bags, or the sum of all the whirring machinery of
capitalism.

(1)

Another example of a hyperobject is global warming or climate change.
The difficulty with hyperobjects is that humans will experience only part
of the hyperobject at any one time and they are impossible usually to
grasp in their totality. You could be aware of a series of unusually hot or
unusually wet summers or have noted that a small piece of coastline you
know well has changed since childhood but the notion of ‘global
warming’ can seem excessively abstract or remote. If you throw away a
Styrofoam cup how can you imagine what the world will be like in 400
years’ time, the time it will take to biologically degrade the cup? If you
plug into an electricity network that is partially powered by nuclear
energy, how aware are you that the amortisation rate for plutonium is
around 24,000 years? As Morton observes, “Twenty-four thousand years
into the future, no one will be meaningfully related to me. Yet everything
will be influenced by the tiniest decisions I make right now’ (122).
Hyperobjects change our experience of time. The future, in other words,
is no longer in the future. It informs the here and now. When we think
about the future of translation it involves inescapably the question of
climate change which will leave no area of human and non-human being
untouched. Translation studies as one of the human and social sciences
cannot remain immune to the ecological shift in many humanities and
social science subjects. It needs to take seriously the idea that
translation and translators do not exist in isolation but that they are ‘an
inextricable and integral part of a larger physical and living world’
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(Stibbe 2015: 7). Food security, climate justice, biodiversity loss, water
depletion, energy security, linguicide, eco-migration, resource conflicts,
global monocultures, are only some of the issues that will be at the heart
of environmental debates in the twenty-first century and that will need
to be addressed by scholars and practitioners of translation alike. Eco-
Translation is an attempt to think through some of the assumptions we
make about translation and how they may need to be radically re-
thought on a planet that, from a human standpoint, is entering the most
critical phase of its existence.

Chapter one investigates the radically changed environmental
circumstances of humanity and asks why this should be of concern to
debates around language, culture and translation. It opens with an
examination of the notion of the Anthropocene - the new geological era
of human-induced climate change - and looks at the shift in the status of
the human from biological to geological agent. This shift in status means
that the history of the planet and the history of humanity begin to
converge. The long standing division between the human and social
sciences and the natural and physical sciences is no longer tenable in a
world where we cannot remain indifferent to the more than human.
From this new awareness comes a need for the development of a post-
anthropocentric identity which naturally affects all human activities
including translation. In placing the future of the planet at the centre of
our preoccupations, rather than our all too human selves, the chapter
introduces the notions of place, resilience and relatedness in the context
of the formulation of a new political ecology of translation. These core
notions are repeatedly explored throughout the book but in chapter one
they provide a context for paying attention to the notion of attention
itself. As translation battles for recognition in the increasingly crowded
attentionscape of late modernity, how are we to think about what it
means to be attended to and what might an ‘ecology of attention’ mean
in terms of what translators do or aspire to do? One of the reasons for
desiring the attention of others is to make work visible or have it valued.
The difficulty in the contemporary moment is that the products of
translation may be visible but not the process. Taking a key concept from
social anthropology, the ‘logic of inversion’, the chapter looks at how the
means needed to bring about a translation - human, social, cultural - are
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often sacrificed to the ends of immediacy, transparency and
instantaneity. This tyranny of ends over means relates to the more
general concealment of the earth’s resources that have made human
action possible. The result has been, for example, a long historical
indifference to the forms of energy - from human slaves to fossil fuels -
which have allowed civilisations to emerge. Part of the task of
‘transitology’ - the science and art of managing the transition to more
sustainable, resilient and viable economies and societies - is to take
means seriously because it is they that determine how and in what
direction our societies will travel. It is in this context that the chapter
concludes by considering translation as a means, a form of energy that is
potentially more amenable to the cyclical rationale of recycling than to
the linear logic of extractivism, the logic based on a non-reciprocal,
dominance-based relationship with the earth.

Chapter two explores in detail the ecological relationship between
translation and one of the essential means of species survival, food. The
production, distribution and consumption of food has, of course, become
a core concern of political ecology, as how food is currently produced,
distributed and consumed has enormous consequences in terms of
carbon emissions. When we open our mouth, it is usually to eat or to
speak or do both. Talking and eating or talking about eating are typically
human activities. Humans, however, like the foods they eat, move about.
If humans and foods travel in a multilingual world, then translation must
be integral to that movement. The chapter considers how food features
in representations of migration and how particularly forms of translation
practice can work not so much to reveal as to conceal the paths of
migration. The concealment of movement is equally at play in the
tyranny of transitivity, the notion that translation, like cooking, is a
matter of following preordained routines. The actual working through a
translation like the preparation of a dish allows the unpredictable, the
unplanned for to emerge and it is this excess of effect over intention that
brings us to one of the paradoxes of food translation, the more a food is
of a place, the more it can seemingly be displaced. The chapter examines
the different ways in which we can attempt to capture the relationship
between food and place in a way that acknowledges specificity and
identity but embeds them in more ecologically attuned notions of
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connectedness. One of the pressures of food on place is, of course,
demand. The more mouths there are, the more that need to be fed. The
more mouths there are, however, the more that also want to speak and
be understood. In the field of political economy, there is an increasing
emphasis on the social consequences of the ‘second machine age’, the
shift towards digitalised and automated forms of production that
substitute for higher-level human cognitive activities. One of the
activities targeted is precisely to do with the need to speak and be
understood, translation. The chapter examines the logic of industrialised
food production and aligns this with the ever-increasing demands for
translation, more food, more words. If the practices of agro-industry
were eventually called into question by the Slow Food movement is there
an equivalent movement of resistance to the mass, industrialised
production of translated language? Is there a need to develop something
like a Slow Language movement? Is language a common good like the
land, earth, air and water that has been constantly devalued because it
is something that we all share and therefore is not valued? In the context
of these questions, the chapter looks at how the description of food, the
consumption of food and the preparation of food as they are filtered
through translation guide us towards a new translation ecology.

Chapter three looks at how translation figures in our relationship or lack
of relationship with the numerous other species that inhabit the planet.
Taking a critical look at human exceptionalism, the notion that humans
are radically different from and immeasurably superior to other
members of the animal kingdom, the chapter goes on to consider the
symbolic nature of communication for both organic and inorganic
entities in our world. The notion of ‘tradosphere’ is advanced to capture
the different forms of translation implied by the multiple connections
between the organic and the inorganic. In order to develop any sense of
solidarity with other species in a period of unprecedented mass
extinction of other species by humans, inter-species relatedness
demands reflection on translation, how to communicate across
difference. That this is a challenging task is illustrated by the complexity
of different animal communication systems discussed in the chapter. The
difficulty of the task, however, does not lessen the responsibility on
students and scholars of translation to consider how they might use
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translation to move towards a post-anthropocentric relationship to the
world, vital for any notion of ecological survival. In particular, the
chapter investigates the rehabilitation of the animal subject through
translation drawing on historical experiences of colonialism where
translation in its more enlightened mode offered the possibility of a voice
for the oppressed. The need to engage with difference should not mean
the annihilation of difference and there is due regard for the dangers of
anthropomorphism. Denying difference through the projection of human
fantasies is examined in the context of the relationship between
translation and the problematic of incommensurability. Dealing with the
indeterminacy of meaning has long been a preoccupation of those who
practise and study translation and due consideration is given to how this
experience might guide us in dealing with inter-species communication.
What results from the challenges of the Anthropocene is not only the
necessity to engage at a very profound level with the animal world
around us but the need to re-examine existing disciplinary tools and ask
whether they are any longer fit for purpose. Translation studies as an
interdiscipline is well placed to tackle a changing disciplinary
environment once it is sufficiently self-reflexive about its own biases and
assumptions. One of these assumptions relates to seeing its remit as
dealing exclusively with human language. However, not only must this
assumption be questioned but the chapter also asks us to consider
whether entities other than life-forms need to be factored into a more
comprehensive or enlarged understanding of what translation might
mean or could do. Implicit in this line of thinking is the necessary
humility of ‘earthlings’, the consciousness of beings who realise that
they have only one planet and whose well-being is crucially dependent
on the well-being and intelligibility of all the other entities for whom the
earth is also home. The humility involves not only the crossing of borders
in a move towards empathy and understanding but also a respect for
borders in a drive towards respect and sustainability.

Chapter four examines the position of technology and translation in an
era of ecological vulnerability. A core argument of the chapter is that
there is nothing virtual about the consequences of the virtual. Creating
the immaterial worlds of informations and communications technology
(ICT) leads to very real, material effects for the environment, in
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everything from the extraction of precious metals to the constant drain
on energy resources. Technology as an indispensable component of
contemporary translation practice is deeply implicated in forms of
energy dependency that are increasingly unsustainable. Even when the
emphasis is placed on energy efficiency, a paradoxical consequence is
that the more energy that is saved, the more energy that is sought. In
part, the insatiable logic of ICT development is driven by and drives an
economic model of endless, material growth. Translation as a practice
through localisation that is indispensable in the development of foreign
markets for goods and services is closely bound up with an ideology of
infinite growth. The chapter examines what are the future possibilities
for translation technology in a world where this growth model is no
longer sustainable. In particular, the chapter examines the potential for
the move from a ‘high-tech’ to a ‘low-tech’ translation practice. Part of
the motivation for this shift is not only the need to reconsider energy use
and resource availability but also to re-examine the position of
translators in situations where their labour is not valued or, more
critically, remunerated. Any analysis of the contemporary technological
moment must address the seemingly unquenchable desire for data
accumulation that has very tangible environmental impacts. In the
context of this desire, the question is asked whether it is ecologically
responsible to pursue a model of endless translation growth. The chapter
considers whether less may indeed be more, in particular in the case of
the direction of translation. That is to say, a maximalist notion of
translation productivity can favour the creation of monolingual
monocultures that are deeply inimical to the viability of resilient and
diverse knowledge spaces. How these spaces survive in an era of rapid
technological development and increased ecological vulnerability is
partly related to how knowledge itself is organised. The chapter looks at
how alternative models of knowledge organisation impact on the
relationship between translation and technology and other critical areas.
In considering what kind of transition is necessary to avoid ecological
collapse, there can be no gainsaying the fundamental importance of the
tools that humans use. It is in the spirit of the re-evaluation of the role of
technology in translation that the notion of translation as ‘craft’ is
revived to suggest or explore potential futures for translators and their
machines.
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Chapter five analyses the role of literature, particularly travel writing, in
teasing out the relationship between ecology, travel and translation. The
chapter begins with the different representations of minority languages
and speakers in contemporary travel accounts and concludes with an
exploration of the translation consequences of ‘minoritised’ migrant
languages. As travel writers move through different cultures, they also
move within different language worlds and how these worlds are
constructed partly depends on the language of narration. That is to say,
the world can look like a very different place depending on whether the
traveller is the speaker of a global or a lesser-used or less-translated
language. Global languages, however, embark on their own translation
journeys and the chapter examines the impact of the hidden histories of
language contact on a re-engagement with the surrounding world.
Landscapes constantly suggest the convergence of the aesthetic and the
ethical. It is indeed an ethical concern with the disappearance of
landscapes for future generations of children that has animated much
debate in contemporary ecology. In the chapter it is suggested that the
languages of children themselves, the translation of the world into the
multiple dialects of childhood, reveals the transformative energy of
translation as a way of both paying close attention to and to
transforming the world. If language difference is key to cultural
diversity, how these differences and diversity are portrayed will have
inevitable consequences for how an ecological sensitivity develops
around language and translation. At the heart of this portrayal is a
tension never fully resolved between the mobile traveller on the one
hand and the immobile resident on the other. Travel accounts in a spirit
of ecological open-mindedness may wish to celebrate language diversity
but find that the value-system of a highly mobile modernity can result in
highly reified and entropic versions of minority languages and cultures.
The preference for culturalist rather than political explanations of
difference and context mean that whole communities are moved outside
the realm of time into the domain of ageless atavism. The issue becomes
even more problematic when speakers of minority or minoritised
languages find themselves not in picturesque peripheries but at the
heart of the contemporary metropolises. Debates around language,
translation and integration presuppose notions around ‘integration’
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which are inappropriate, rigid and do not reflect the complex linguistic
labour of globalisation from below, the constant language and translation
contacts in the cafes, factory floors and markets of modern cities. Of
course, if a core value of ecosophy is to make humans alive to the sheer
diversity of the living and the non-living, humans need to know how this
diversity has been described. Translation is essential to this disclosure of
the world. We need to know what people have said about ecosystems
before we can respond appropriately. The chapter explores a number of
the ethical dilemmas that result from this and the complicated
relationship minority languages and indigenous peoples can have with
the translation imperative. The age of the Anthropocene is of necessity a
Translation Age as it requires all the skills translators can muster to
restore a degree of intelligibility to our deeply damaged ecosystems.

Alexander von Humboldt first warned of the environmental
consequences of deforestation in French. When the German translator
came to put the German’s French words into German he felt that he
could not let the author’s remarks on deforestation go unchallenged. He
added a footnote of his own claiming that Humboldt’s claims about the
harmful effects of deforestation were ‘questionable’ (Wulf 2015: 213). If
the great German naturalist had to put up with translators as climate
sceptics, the challenge now is to bring translation to the heart of the
dialogue about the future of our shared planet. Any other response
would indeed be ‘questionable’.

69



1 Paying attention

[...]
Energy

By focusing on means, however, a transitional movement can make clear
where choices lead or are likely to lead - and this is the value of history
in tracing the trajectories of these outcomes - but it can also open up the
black box of corporate or political power by revealing what means
(human/environmental) are used to put the burger on your plate or the
coat on your child’s back or the iPhone in your pocket. Part of this
investigation as we shall see in more detail in chapters two and three is
to investigate what translation means are used to drive industrialised
food production or the exponential growth of consumerist cultures. In
other words, translation as means can become complicit in a culture of
extractivism, a culture which has been defined by Naomi Klein in the
following terms:

Extractivism is a non-reciprocal, dominance-based relationship
with the earth, one purely of taking. It is the opposite of
stewardship, which involves taking but also taking care that
regeneration of life and future life continue [...] It is the reduction
of life into objects for the use of others, giving them no integrity or
value of their own - turning living complex ecosystems into
‘natural resources’, mountains into ‘overburden’ (as the mining
industry terms the forests, rocks and streams that get in the way
of its bulldozers).

(Klein 2014: 169)

Extractivism has long been bound up with the history of imperialism, the
peripheries feeding the imperial workshops of the world. Relating to the
world ‘as a frontier of conquest - rather than as home’ fosters a
particular kind of colonial irresponsibility where there is ‘always
somewhere else to go to and exploit once the current site of extraction
has been exhausted’ (170). It is indeed in the context of the ideology of
extractivism that we might think about the notion of energy itself. If we
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reflect on the notion of energy for a moment what is noticeable in the
history of thought is a striking silence about the sources of energy.
Whether the slaves as primary energy source of Greco-Roman society or
fossil fuels as the main energy staple of the developed world, not many
theorists or thinkers in the Western tradition, until recently (Mitchell
2011), have dwelt on the energy sources that power political, economic
or social practices. The slave or the steam engine rest in the realm of the
unspoken or the unsaid. Slaves, hydrocarbons and nuclear power have
the common property of being means. Humans fixated on ends have
often been reluctant to speak of them. They remain obscured, concealed
in the black box of power. However, as Chabot argues, transitional
thought has a different aim: ‘bring to light the invisible, reveal the
hidden, understand what we consume so as not to become victims of
what we consume’ (Chabot 2015: 89). If we are defined, in part, by the
type of energy that we consume, might we think again about how
translation itself is both complicit in the production of particular types of
energy but also how translation is itself a form of ‘energy’ that drives
political, economic and cultural systems? Is there a sense in which
translation both as practice and as an end product that can be consumed
(by being read on page or screen or absorbed through a headset at a
conference or on a conference call at a hospital) is a form of energy that
drives particular forms of exchange and transformation in our societies?
If we bear in mind Jullien’s argument around ‘silent transformations’ and
the need to move away from a specific kind of ontological fixity, we might
begin to think about translation less in terms of matter and more in
terms of energy. This call for a re-evaluation of a particular Western
ontological prejudice leads to the reconsideration of another, the
secondary position or status of energy in many strands of Western
philosophical thinking. As Chabot points out:

This secondarity of energy is typically Western. Unlike the East
which has traditionally thought about becoming rather than being,
the energies of metamorphosis rather than the stability of
substance, subtle fluids, breaths, and chakras rather than about
organs and their functions, European thought has only accorded
energy a secondary position on the margins of its categories of
thought. Its main concern is with the mind-matter opposition
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which is the primary point around which the collective
unconscious is organised.
(106)
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2 Eating our words

[...]
Food ecology

Just as the ecology movement has stressed the importance of locally
produced foodstuffs as a way of drawing on local traditions to prevent
long-term damage to the planet, one could argue that a similar
commitment to situatedness of place and the preeminence of context
must underline any form of translation practice considered from an
ecological perspective. Investing time and energy in language and
cultural acquisition and devoting resources to mother tongue
maintenance is essential to a properly complex engagement with place
whether that be a small rural community or a vast, urban metropolis.
Cultivating polyglossia and intercultural competencies are central to a
translational ecology of place. It is this polyglossia and these
competencies that in revealing the translational connectivity of place -
the foodstuffs, the cooking methods, the cooks that have arrived from
elsewhere and been translated into local conditions - make the relational
complexity of a site all the more to be prized.

As we have already noted, incommensurability leads to more translation,
not less. The more language resists translation, the more it invites
translation. Therefore, it is possible to advance the idea that the ability
of language to survive and flourish over time and adapt to a multiplicity
of pressures - the principle of resilience we mentioned in chapter one -
lies in the endless unveiling of the incommensurable in language which
calls for new translations, new accommodations. The arrival of new
communities, new languages, new foods, generate precisely those kinds
of pressures which release the «creative potential of the
incommensurable.

A core concern of ecology is that we are not alone on the planet and that
we are responsible for species destruction on an unprecedented scale.
Our food and farming practices have resulted in conditions of existence
for other sentient beings which are frequently barbaric and inhumane
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(Tester 1991). From an ecological standpoint, the principle of
relatedness must draw on a post-anthropocentric conception of
relatedness. In this conception, inter-species relatedness is central to
new, more ethical forms of behaviour (Braidotti 2013). Humans are, of
course, not the only species to migrate. Human activities have an
enormous impact on the migratory possibilities of other species and our
food practices through history have determined the movements of very
large numbers of species on the planet (see Wilson 2003). If this
relatedness, however, is to become a reality we must invest heavily in
intersemiotic translation, to see how translation would feature, for
example, in emerging new disciplines such as Animal Studies.

Richard Tapper and Sami Zubaida in their introduction to A Taste of
Thyme: Culinary Cultures of the Middle East describe the conditions
under which food cultures flourished in the Muslim Middle Ages:

Specific forms of ‘high cooking’ for the upper classes, distinct from
the staples of the common people, develop under conditions of
diversity of ingredients (based on more advanced agriculture and
trade), and a sizeable class of relatively prosperous and
adventurous eaters, who adopt an aesthetic approach to food.
Writing facilitates the recording, transmission, and ultimately the
cumulative refinement of recipes and menus.

(Tapper and Zubaida 2011: 3)

Food is as much a matter of context as of necessity. These contexts are,
of course, multiple, but it is significant that Tapper and Zubaida note the
convergent effects of economy (agriculture and trade) and technology
(writing, agricultural techniques, modes of transportation). It is the
conjoined influence of both that allow for the emergence of specific food
cultures in the zones of Islamic influence at a particular period. Claudia
Roden notes, for her part, that ‘[t]here is a lot more to food than eating
and cooking’ and observes, among other things, that ‘[i]Jt has a language’
(Roden 2011: vii). If food has a language then food that travels must
travel through language. Translation, variously understood, needs to be
part of our attempt to try to understand how what happens to food in
cultures. However, we cannot separate out a notion of translation from

74



precisely those factors - the economy and technology - which have such
a decisive influence on contemporary food production and consumption.
Nor can these factors be considered as something existing outside the
earth’s existing and diverse ecosystems.
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3 Translating animals

[...]
Communication

Stephen Hart in The Language of Animals offers a summary of the
debates that have raged over the centuries as to whether the forms of
communication used by animals, their own particular biosemiotics, are
in any way comparable to human language:

Historically, philosophers have contended that language sets
humankind apart from the simple beasts. Although all modern
scientists fully accept Darwin’s assertion that most traits blend
from simple to complex, they fall into two camps when it comes to
language. One group insists human language bears little
resemblance to animal communication, and resists the use of the
word ‘language’ to describe animal communication. These scholars
- including many linguists - define ‘language’ using features of
human languages such as creativity, rules and meaning. Another
group counters that animal communication grades from simple to
very complex - human languages - just like any other trait. They
point to monkey and chimpanzee behavior in the wild and to
experiments in which great apes have learned to some extent to
communicate with humans as evidence that the differences
between human and animal languages are differences of degree

and smaller than some would like to believe.
(Hart 1996: 7)
For many thinkers and writers, from Descartes to Chomsky (Descartes
1959; Chomsky 1965) the stakes are high. Language is what defines
humans, what makes them unique. If in monotheistic religious settings,
human uniqueness lay in humans being made in the image of the
divinity, in the secular moment it is language that takes on the burden of
differentiation. Arguably, in the post-Darwinian world, where human
inclusion in the animal kingdom is a matter as much of origin as
definition, the pressure on language as a marker of species’ difference
becomes even more pressing (Beer 2009). Part of this investment in
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language as human essence is bound up with a lingering nervousness
around treating the human as ‘animal’. The imperial designation of
subject peoples as ‘barbarous’ or ‘savage’ is borne out by their alleged
animality. As Gerald of Wales, a thirteenth-century propagandist for the
Anglo-Norman invasion of Ireland puts it in describing the nomadic
native Irish, they ‘live on beasts only, and live like beasts’ (Gerald of
Wales 1982: 93). When Richard Bailey charts the emergence of US
English, the catalogue of early colonial dispossession locates the
indigenous people firmly in the realm of the plant and animal kingdom:

English adventurers had penetrated the mystery of the North
American continent and had brought back wonders - animals and
plants unknown in England, and even people, Manteo and
Wanchese, Amerindians brought back to Elizabeth’s court as part
of the bounty of Walter Raleigh’s 1585 voyage to Ronoake Island in
present-day Carolina.

(Bailey 2004: 4)

Treating the other as animal means that ‘human’ rights have no
purchase. Hence, many of the energies of political enlightenment and
progressive politics were directed towards restoring ‘humanity’ to
subjects and peoples who were subject to brutal, ‘inhuman’ and
degrading treatment. As we have argued in an earlier work, an
important element in that effort was translation itself where the
dominated subject could through the medium of the translator or the
interpreter begin to express their own worldview. Allowing the other to
be heard meant moving from the positivist object of colonial experiment
to the hermeneutic subject of post-colonial expression (Cronin 2006: 77-
78). No longer the mute animal, immured in ‘savagery’, but the
articulate human, voicing her translated anguish.
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4 The Great Transition

[...]
Demand-side ecology

If monocultures - agricultural, industrial, political, economic - are the
precondition for extractivism and ecological vulnerability, any
meaningful transition to a sustainable planet must entail a systematic
challenge to these monocultures, whatever their origin. In this respect,
translators both as connoisseurs of epistemological diversity, through in-
depth study of cultures and languages, and as potential brokers in
making others aware of difference in translation, are central to the
construction of resilient knowledge spaces. In looking to the operations
of a demand-side ecology and what might be the values determining the
choices to be made, both in terms of what is to be translated and how it
is to be translated, a paramount value must be the preservation of
epistemological and ontological diversity in global cultures. The danger
is that in thinking about translation there can often be a fatal confusion
between translation as infrastructure and translation as flow.

There are two potential ways to map a city. The classic city map gives
you the layout of the streets, the location of key transport hubs, sites of
cultural and historical interests and major public utilities (government
buildings, hospitals). This is a map of the city’s infrastructure. It will
indicate all the possible ways that you might travel through the city and
the different routes you might take to get from the station to the national
gallery. You might want to draw another kind of map, however, which is
based not on what routes people might take through a city but what
routes they actually do. This is a flow map (Zuckerman 2013: 61-62). An
infrastructure map like a city map or a conventional road map offers a
Platonic idea of circulation. It is a dream of mobile possibility. It does
not, however, indicate roadworks, or tell you when traffic is particularly
heavy, or what sections are particularly prone to black ice or subsidence.
You can, in principle, walk anywhere in a city (infrastructure) but as
many examples show, the vast majority of city dwellers have a very
restricted range of movement between places of study, work and play
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(flow) (Biermann 2011). We can say then when we consider the number
of languages spoken in the world, the numbers of speakers of different
languages, the number of languages taught in different translator
training institutions, the processing capacities of new technology, the
potential of translation itself to handle a very wide range of tasks from
sign language interpreting to game localisation, the infrastructural
possibilities of translation are immense. The difficulty is the reality of the
flows.

If only 2-3 per cent of the world’s literature finds its way into English or
if English becomes the effective lingua franca of the European Union
despite an extensive translation infrastructure (van Parijs 2011) or if a
study of public health research in Europe that covered 210,433
publications found in the Science Citation Index (SCI) and the Social
Science Citation Index (SSCI) (with exclusions of overlap) indicated that
96.5 per cent of publications were published in English with only 3.5 per
cent in a non-English language (Larsen and von Ins 2010: 575-603), then
translation flows indicate the potential drift towards monolingual,
epistemic monocultures. Situating translation in a demand-side ecology
means placing the emphasis on altering the nature of flows. An excessive
concentration on supply-side cyberutopianism by hyping the
infrastructural possibilities of technology to deliver translation for all
neglects not only the hidden environmental costs but also the geopolitics
of wealth and influence that determine translation choices in the world
today. It is the flows after all that dictate whether translation is to be the
nemesis or the guardian of epistemic uniformity.

In the age of the ‘knowledge economy’, the ‘smart society’, attending to
the possibilities of low-tech or the willed asceticism of demand-side
ecology, can seem disturbingly retrograde. The project smacks of neo-
Luddism, a nostalgic hankering after an obscurantist past. More
worryingly, for knowledge workers, like translators, academics and
students, eco-translation could suggest a hostility or antipathy to
research, innovation and, indeed, knowledge itself (Phillips 2015). This is
manifestly not the case if only because the ‘production and reproduction
of our species-being, whatever it may be, has to be a central concern of
any critical knowledge’ (McKenzie Wark 2015: 134). The challenge of the
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Anthropocene is precisely the need to question deeply-help assumptions,
to think the unthinkable and to develop new forms of knowledge that are
responsive not just to our current predicament but to the planet that will
be inherited by those who come after us. The need to orient knowledge
to different ends by taking means seriously (see chapter one) requires
among other things that we reconsider the infrastructures of knowledge,
in particular those whose avowed aim is the support and promotion of
research, universities. It might be asked, however, whether universities
as they are currently constituted are capable of the development of a
critical knowledge that meets the current and future needs of the
‘production and reproduction of our species-being’. In other words, does
the practice of eco-translation not only change how we might approach
the translator’s task but also challenge conventional assumptions about
the organisation of knowledge?
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5 Language worlds

[...]

Politics and culture

[...]

In the absence of the political, the inevitable recourse is to a pseudo-
anthropology of type, hence the sub-title of Drysdale’s account is
‘Travels in Tribal Europe’. Moreover, when Drysdale describes the
efforts of Corsican women to end political violence, she bemoans the fact
that, ‘as in Northern Ireland, ancient hatreds would continue to tear the
place apart’ (Drysdale 2001: 257). Atavism, not circumstance, becomes
the driving factor in situations of language conflict. ‘Ancient hatreds’
firmly situate present-day tensions in the pre-modern and the pre-
historic, where neither politics nor reason have a purchase in the
maelstrom of emotion which compel the benighted pre-political unit of
the tribe to repeat the blood sacrifices of the house gods. So the
Corsicans and the Basques like the Northern Irish are governed not by
the socio-historical circumstances of sub-national power struggles but
are caught up in forms of bloodletting that are pre-modern and belong to
the time of myth rather than history.

As politics are explicitly disavowed, situation ethics gives way to a fine-
boned morality which prompts the enlightened traveller to condemn
rather than explain. The failure is all the more striking in that power is
often invoked in historical analyses but is noticeably absent from
contemporary descriptions of language tensions; a notable exception is
Drysdale’s description of present-day Belgium. She describes how the
French-speaking Walloons previously wielded considerable economic
power in Belgium through their dominance of heavy industry. Flemish
speakers were treated as second-class citizens thus generating
considerable resentment, exacerbated by the hegemony of the French
language in the Belgian army during the First World War. The situation
changed with the decline of heavy industry in post Second World War
Belgium and the rise of a Flemish-speaking middle class (155). Abley, for
his part, details the abuses piled on indigenous peoples in the past in the
educational systems of North America and Australia (Abley 2003: 62).
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However, more generally, hostility between minority and majority
language speakers becomes naturalised into an essentialist
predisposition, an innate failure on the part of minority language
speakers to negotiate modernity rather than analysed in terms of clear
discrepancies of state power, economic resources and socio-
psychological vulnerabilities.

When the reader is reassured that Madame Herault’s interest in
Provencal is to do with culture not politics, the travel writer reveals a
kind of culturalist credo which has become the common currency of
many contemporary encounters with the languages and cultures of
others. That is to say, culture itself has assumed a foundational role in
contemporary society. If, in previous ages, God or Nature was seen as
the ground on which all else rested for its meaning, in the post-modern
age, it is Culture which is summoned to the basement of epistemic and
ontological coherence (Eagleton 2003). The sense that culture goes all
the way down satisfies the essentialists, who see culture as a set of
immutable attributes passed from one generation to the next.
Conversely, the notion that anything can be understood as a cultural
construction cheers the relativists, who can disassemble the handiwork
of national chauvinists. The primary difficulty is that both camps
explicitly or implicitly subscribe to culturalist readings of social and
historical phenomena which have the signal disadvantage of
marginalising structural questions in political discourse and analysis. In
other words, whereas formerly racial or class difference was invoked to
justify exclusion and inequality, it is now culture which is being recruited
to justify surveillance and marginalisation. ‘They’ are not like ‘Us’ not
because they eat differently or dress differently or speak differently. The
differentialist racism of societies becomes culturalised.
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TPITO MEPOZ

Metoa@poaotTika (nupata: EK@paoctTikéC Katev@idvoelg Kat
emAoyég Swayeiplong mpofAnpatwo

H yevkr peta@paoTikf KatedOvvon tng epyaciag mpoodloplotnke oo
NV OPOOTAOElx TaPAYWYNC 0X@ODC KAl QPLAIKOD MPOC TO ADAYDWOTIKO
KOO AOYOU, 1€ OKOMO TNV EMEKOIDWVIAKN AEITOVPYIKOTNTA. OcwpnOnKe
IPWTLOTN 0TOYeLOT N avddel€n Tov punropatog tTov PipAiov, dnNAadn ™G
enmeiyovoag avAyKNG ylwx evaloOnromoinomn Kol ova&mtuén evdg DEOL
TPOIIOL KATAVONONG TNC 0YECNC TOL avOpwIIov e TN fréocpatpa.

Evav 6c0tep0 KEVTPIKO MPOPANUATIONO KIIOTEAECE 1) YAWOOKT 100TNTQ,
Béna 010 omoio ylveTal aVA@OPA OTIC PETAPPACTIKEC KXl TUIIOAOYIKEC
dlevrpwioelg (0. 8). Eb6w, pia onuavTikh emAoyn NTap 1N HEKTN
MPAKTLIKY, Omov 600 AEEElC ONUAOIOAOYIKA £EEYOVOEC KAl PE OPKETEQ
ep@avicelg otnr €pyaoia, YPNOIHOIOI0DVTAL, WG CLUIEPIANITIKEG, OTO
ONALKOG Yévog.

Ta 600 avtd Oépata kKol oplopéva GAAa CntApota, 60w, Im.Y., 1
dlokpifwon Twv amobdcewv EEVwr KOPLWD ovopdtwy ota EAANDIKE,
apovoldCovTal APAAVTIKE 0T CLVEYELX.

a. EMKow®plaKn) AELTOVPYLKOTNTA

Me Bdon 1o mapoIrdrw KpLtAplo, emdiwydnkav emtouyeic toodvvapieg v
dlapopd, ol omoieg, omwg belyvel ebotoya n Oswpia TOL OKOmOL, HeV
VELOTOVTAL EVTOG EVOC MAXTWVIKOD EMEKEX, aAAd, ONTWG Kal o Kpoviv
Katadelkvvel, KabopiCovtol ammd TNV €KAOTOTE KEWWEVIKN, MOALTIONIKNA
KOl KOWWDKN mepiotaon oyéoewv kKol otoywv (Keddvbprag: 99-101,
106, 117-118, Cronin 2017a: 47, 49).

H xatd Idxopmoov Asitovpyikn dvvaust iocobvvauia v S1a@opd, £Tol
onw¢ tn Stxocapnrifel o IN'wpyog Kevtpwtng, onuaivel Ty avalitnon
MPAKTIKX AEITOLPYIKWY ADoewv (Kevtpwtng 1996: 285) amévavtt 010
KEVTPLKO HETAPPAOTIKO MPOPANua To omoio 6ev eivar GAAo amd TO
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yeyovoc 6Tt «n toobvvapia Twr empépoug amoteAel Kabapn ovtamdn,
KaOwe N amdAvutn TauTtoTnNTa PETAED YAWOOAC APETNPLNC KOl YAWOTOC
a@pifewc elvat dvev €T€POL AOYIKWG adOVTN...» (0.11.: 283).

Ot 600 mapandrw TaPAYPUPOl IPOTPEPOLY TO KATAAANAO mTAaiolo yia va
MIPOYWPNOOLUE IO OLYKEKPLPEVA, HE Mapadelypata PETOHPPATTIKWY
MPOPBANUATIORWY KAl TWY EMAOYWOD Hlayeiplong Tovg.

‘Eva onpavtikdé (Mtnua vinpée n amédoon tov yvwotod Opov culture,
IOV PETAPPACETAl OTA EAANDIKAX WG «KOVATOVPO» T «IIOALTIONOGC» N
«KOaAAEpyela», pe TN Tpitn amdédoomn va mapaméprel ovpHOwe o
Blodoyla 1 otnr awoBnmikn ekAémtuvvon. Enol mapoadelypati, to AeE1KO
Collins 6ivet Tov «moAlTiopd» w¢ mPpwWTn omdédoon NG AEENC, TN
«KOLATOUPO» w¢ OedTEPN, OLOYETICOVTAG TN HE TNV TEYVN, EVW OTNY
«KOAAEPYELO» A@LEPWPETHL Pl EAAYLOTN TPLTN KATOYWENOT, YWPELig
napadeiypata, pe pévn tn cvvtopoypapia «BIO» (biology) (Butterfield &
Marr 1997: 184).

O ev AOyw mPOoPANPATIONOC X@OP& TNV KAKOONHix MOov oTolyelwvel 6w
Kol 6ekaeTieg ™ AEEN «KOLATOOPA», KATL IOV APAOEIKDDEL TO MAPAYWYO
NG «KOVATOLPLAPNG», TO omoio, oOpu@wra pe to AKN, ammotedel PEIWTIKN
EKQPOOT) IOV ONUOiveEl ALTOV «ITOL MAPLOTAVEL TOV KOXAALEPYNUEVO, TOD
dlovoovdpevo» (AKN 2008: «kovAtovplapnc»). ITo KATATOOMOTIKY,
obpgwva pe 1o ANET, n AEn «kovAtoVpa» pmopel va onuaivel T
«EMEPAVELNKT N Yyl Adyouvg embelfewC evaoyOdAnon HE IPEVPATIKA 1)
MOATIOTIKG (nThApata» 1 N «dnuiovpyia mov yapoaktnpiletatl amd Pabid
vofuota, 6LOKOA X KOXTAPONONG KAl IOV HPOKaAEl oLuyv& mANEN», 6w
dlafaCovpe oto okKeElo Afjppa, oTnv TPlTN KAl TNV TETAPTN ONuOoia
avtiotorya (Momapmviwtng 2005: 943).

ARp1BwC emeldn KEVTPIKN OTOYELOT TOL TMAPOVTOC PEAETAPATOC £lvatl N
EMKOIDWDIOKT AELTOVPYIKOTNTA, EMOIWYONKE 1 amo@uyn Tng mepionaong
TOV QDAYPWOTIKOD KOWoO amd Tuyor apPVNTIKOOC CULDEIPHODC
oLVPOEONEVOVC JIE TIC TOPAIIADW ONUPAOCIEC KAl EMAEYTNKE WC TAEOD
npbo@opn N vOEPWVLMIKN ommdédoon «moAlTIondG», n omoia efvmnpetel
EMMAPKWC TOOO TNV £VVOlX TOL APYIKOD KEIPEVOL TNV omoia amodidel, oo
KOl TOLG OTOYOLC TOL KEPEVOL LITOOOYNG.
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Metd amd TO MOPAIAVW EKTEDEC TMAPASELYPQ, UIIOPOVUE VA yivouvue
OaQPETTEPOL, TUPABETOVTAC EMTPOYEONY oplopéva mapduota (NTHPATA:

e TNV IPWTN EREAV1OT TOL OpovL interspecies relatedness 6ivetal 1
e€eldikevpévn ambéboon «OBiaeldkn oyeolakdéTNTA» peE ovvobeia
obvTOouNg emeENyNUATIKNG vIoonueiwong, evw oty  enopevn
EPPADION TOL TPOTIPATHL N APECH KATAVONTNA MEPiPPAOT «OYETELG
peta€d twr edwr», wote va OSlevkoAvvBel N ELOWKNA KOl
aIIpOOKOIITN POT TNC A& yvwon .

e ZTnp meplmtwaon tov Opov resilience, mpotipnoape T, 6rabedonévn,
arrdédoomn «avOeKTIKOTNTA», MAP& Ta TPOPANIATA IOV TAXPOLOIA(EL
WG IIPOC TN PETHPOPE TOL ONUXCLOAOYIKOD (POPTIOL TOL OPOVL, TO
ommoio 6ev meplhapfdvel poévo Y £vvolx TNG APTOYNG: oNuaivel
EMONG TNV KOVOTNTA GVTIIETWIIONG HLvoyeEPELWD, OMIWG KAl TNG
MIPOCAPUOYNC Kol Toyelag emMavEKapyYnG Plag ovtotNnTag HETd aIrd
MOWKIAEC ME0ELC, TANYPATA, CLYKPOVOELG, QPUOIKEC KATXOTPOPEG
Kol ovvageic kataotdoelg (Translatum 2011: ‘'resilience",
Lexilogia 2013-2016: "resilience", EU Factsheet 2016: 2).

e XTnr mepimtwon  Tov  OLOPETAPPAOCTOL  OYYALKOD  OpovL
attentionscape mpoTiuNONKe 1 €Ae0Oepn ammdd00T «YXPMUATIOTHPLO
™m¢ avbpwmvng mPoooyYNC», WG (GUECH  KXTADONTH Kol
vmofondnTikn NG avdyvwong, mapd to 6Tl ammoteAel TN AlydTEPO
evbeberypévn petd@paon oTto YAWOOoAPL TNG epyaoiag (O6mov
mpokpivovtal ol amoddoelg «beikteg / Hebopéva MPOTEAKLONG TNG
MIPOCOYNG» Kal «1edio 61ekEIKNONC TNG IPOTOYNG»).

e TéAog, 6oov agopd Tn Ovopetdgpaotn situatedness, avTti Twv
dvovontwr amoddéoewr mov Eyovy PEYPL OTIYUNG ovlntnoet,
IPOTIUNOOE VX amodwoovue TN @paon situatedness of place wg
«YOPAKTNPA TOL TOmOL», BPIOKOVTAC TN COPECTATA KOXTADOTNTI KOl
moAd  efvmmpetikn, O6ebopévov OTt  amobdoelc  OmwG M
CKQTHOTHOIAKOTNTA», N «IAXLO100£TNON», N «EPmAcioiwon» Kol
dAAeg ekppdoelg mov Eyovv mpotabel (Lexilogia 2014: "situated"),
000 €bOTOYeC Kol ov elval, amoltodv upla emimova evBeleym
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e€étaomn, yeyovog mov Oa mpokaAoboe 6140TIAOT OTO PEYXADTEPO
HEPOC TOL AVAYPWOTIKOD KO1VOD.

B. I'AwoOKN LW00TNTA

To (ATNua elvatl yrwotd, onueio avTIKPOLOPEVPWY ATIOYEWD TOCO OTO
emmebo TwWY EMOTNPWY NG YAWOOOKC 600 KAl OTO IMOAITIKOKOIDWDIKO
nedio. Ztov oyetikd 0b6nyo tov Evpwnaikod KowwoPoOAlov drapfalovpe:
«H ovdétepn wg mpog to POA0 YAWooa eivatl £vaC YEVIKOC OPOC 0 0moiog
KOADITEL TN ¥PNOT PN 0€EL0TIKNC YAWOOAC, CLUIEPIANIITIKNG YAWOOOC 1
dlkang wg mpo¢ to @OA0 YAWOOOC. XKOHOC TNC OLOETEPNC WG IIPOC TO
@OA0 YAWOOOKG elval v amo@edYyovTOl €MAOYEC AEEEWDV OTIC OIOIEG
pmopel va amodobel yapoakTNpag mpokatdAnyng, 6idkplong 1 anaéiwong,
erneldn vmovoovY OTL £va PLOAOYIKO 1) KOIWWWD1KSG OAO elval 0 KavOvag.»
(Evpwnaixké KowofovAlo 2018: 3).

H 6e Avva ®paykovddkn avagépel 0Tt «o Adyog bev elval ammAwg [...]
pé€oo ylx TN petdboon NG OKEWYNG» aAA& «elval KOWwDKN mpdén» Kol
«[6lev elvar pévo to onueio ocvPAVTNONG TWY APOPWIWY (EMKOIVWLIiN),
OAAG emPBAAAEL CUYKEKPIHIEVEG NOPPEC O QLT TN OLVAVPTNON», 6NAXON
«emMPAaAAel 0povg oTNY KOoWwwviKN (w1 [Kal] 0TIC KOWWVIKEC OYETELC»
(Ppaykovdarn 1999: 16). AkdOun, OOwC OVOPEPETAL OTN OCLVEYELQ,
oOp@wva pe tov IMep MoovpvTiE, PeTafd TwWY CLOTNPATWY EMPBOANG TWD
oyéoewp e€ovoiag, o1 YAwoolkéEC néEBodol elvar ol mA&ov HLOBIAKPLTEG
Kol OpaoTikEG (O.11.: 148-149).

Mix kepTpKT 61dotaon tov (NTAPATOC TNG YAWOOIKNAG 100TNTAC X@OP&
TIC TEPLITWOELG 01OV N 161 AEEN ava@épeTal oLPTEPIANIITIKA TOOO OTO
apoeV1KSO 000 Kal 0To ONALKO yévocg. To Béna mePUTAEKETAL OTIC YAWOOEG
HE ypaupaTik& yévn, onwg ta EAANVKG, 6mov peydAog aplbpdg Aé€ewv
IAPOLO1ACel TOMOLC TTOL HLAPOPOIIOIOVV T AIMOKAEIOTIKA KAl J1OVO WG
IIPOC TO YEVOC. XTo Oeomiké eminmedo, pla oNPAVTIKY eEEAEN oNuElWONKe
to 2018, 6tav dnuoolednke amd tn I'evikn I'pappateia IodTnTOC TWY
®0Awv (I'TIP) o O6nydc ypnonc un cel0TIKNG YAWOoaC oTa H101KNTIKAQ

Eyypaga.
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H Abon mouv mpoteivetar otov &v Adyw o06nyd (I'kaocodra &
'ewpyadAibov 2018: 8) kol akoAovBeital emiong otov PEO 10TOTOIIO TOV
TuApatog Zévwy MNwoowv, Metdepaong kal Atepunreiag (TET'MA) tov
Ioviov TMoavemotnuiov (Iévio IMTavemotnuio: TpApua Eévwv 'woowv,
Metdoppaong kol Atgpunveiag 2021a & 2021B)- eivor n tavtdypovn
ava@opd Kol ota 600 @OAa, pe ypnon OurAov TOmwv («o/n»,
«@OLTNTEC/POLTATPLEG», «VLIIOYNPLOl/eC» K.0.K.). H moapodoa epyaoia
OA@ECOTATH OLUINPATACOETAL HE TIC TOPATIAVW TPWTOPRoLAlEC, Ywpig
OpwC v mMoPaPAEEL TO YEYOVOC OTL 01 ADOEIC OLTEC KaOloToOY Eva
Keipevo Aydtepo evavayvrwoto (Evpwnaikd KowofoOAlo 2018: 7), svw,
TavtoOypova, €lval avtovdnto mwg ot HiumAol TOMOL oLVETm&yoOVTAl VA
CNTNUa IPOTEPALOTNTAC, ITOL APOPA TOV TOIO MOV eR@avifeTal IPWTOC.

AnévapTt ot mapandrw HeSonEVA, WC YEVIKNA OTPATNYIKT TNG IAPOVONC
HEAETNG emAEYONKe 1N ypnon un  EPELAWY TOmwv, Omwg, &ml
moapadelypaty, Twv OEPLPPACEWDY «HETAPPACTIKY KOWOTNTO» KOl
«OVPAYPWOTIKG KOWwO», otn 0éomn avTtioTOlyWwP OLOIKCTIKWY Onwg T
CPETAPPAOTPLEG», «AVAYVPWOTEC» K.G&., 0Tav, Bepaiwg, Ta cvpgpalodpeva
EMTPEIOLY Pl TETolx Hrayeiplon.

AapBdavovtag, emmAéov, LIOYN OAX TA IPOAVAPEPOBEDTH, OMWC KAl TN
YPWOTH MPAKTIKN TNG QIOKAEIOTIKAG YPNong ONAvKwyr TOIwyr g
OLUIIEPIANIITIKWD, TNY omoia akoAovBoidv onuovTikoi opyaviopol, 6nwg
10 Ilavemotiuio Xd&pPoapvrt kKol To IlavemoTARlo TOL ZTAVEOPDT,
eMAEYONKe emiong n  YPNON TWP OLOLKOTIKWD «OUIAATPL» KOl
«PETUEPAOTPLA» (OTIC amapPaiTNTEG KALTIKEC HOPQPEG TOLG), WG
CLUIEPLANIITIKWY, ADTL TWD «OUIANTNAC» KAl «PIETAQPXTTHC».

Ot ev AOYyw A€€e1c emAEYONKAY emmeldn £YOLV APKETEC EP@AVIOELC OTNY
epyaoia, evw, 6o0ov aopd Tn 6e0TEPN €miAoyr], POOPOVLHE EMONG VX
emyelpnuatoloyfoovpe otn PA&on ToL YEYOVOTOC OTL Ol YLVDAIKEG
QVAPELOPATNTA  QAIOTEAODD NP  MAEOPOTNTA  TWP HEAWD  TOL
PETAPPAOTIKOD YWpov. MoAatadTta, 6ev BEAovE v may16evLTODNE EVTOC
HlaC TASOYNQKNG  AOYIKNG, aAA& JP&GAAOD VO TPOKAAECOLUE
IPOPANUATION), NECW TNC ¥PNONG ONAVKWY CUUIEPIANTTIKWY TOIWD EKEL
IOV TO YAWOO1KO 0loONTNPLO AVAPEVEL TNV EPPAVIOT] APOEVIKWD.
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BOewpnOnke, dNAAOT, ¥PNO1IO A YIVEL 0PATH PIX PEIKTH IPAKTIKT, IOV
bev amotedel maylwpévn mpdtaot, aAAd OTOYEDEL VX OLVELCPEPEL OTN
dlebpovon ™G ev Adyw oLIATNONG KOl WG TETOlX B OEAape va
ovtipetwmotel.  KAelvovtag, afifer va onuewwoovpe o6t Oev
nmapaBAémovpe to BEpa Twr atépwv oL eV KAADIITOVTAL TANPWC ATl
TIC mopardvw mpotdoelg, Onwg Tta péEAN g AOATKI KowoTNnTOAG
(«AeaBieg, Opo@uvAdé@irol, Ap@ievAdéglrol, Tpavg, Kovip, ‘Tvtepoet»),
KOl MOTEVOVHE MWE AIAITOOVTAL IEPALTEPW CLVELCPOPEC OTN YAWOOIKN
Epevva IOL aPopd To avBpwmvo Sikaiwpa otny eAevbepia, TNV 10OTNTA
KOl TOD VTOIPocdloplopo.

V. ZOHOANPWHATIKEG HAPATNPNOELG ML NOWKIAWY (NTNHATWD

H epyaoia 0AOKANpwVETAL € TO TMAPOD VIIOKEPAANLO, TO OIMOi0 MAPEYEL
IIANPO@OpPieC Kal H1ELKPIOELC VX PNl OEP& ONUAVTIKOD Oepdtwy Kat
elval EpEAVWC CLYTOPELIEVO YL AOYOULEG OLKOVOPLNG YWPOU.

a. Ava@oplk& pe TNnr oaméboon Twv Kuplwv ovopdtwy, Oswpodpe
ONUOVTIKY Hla oava@opd o1 OYeETIKE OladikTuakd epyodeia Ko,
6laitepa, otovg 1ototomovg Forvo Kot YouTube, 6mov ocuyvd yivetat
duvvatn n e€akpifwon ™G IPOPOPAC eVOC OIAVPIOL oVOPATOC. O TPWTOC
elval évag mAoboloc odNyoc mpo@opdc, pe mepimov £E€1 EKATOPPDPIX
Ae€elc kol @paoelg, amd 430 YAWOOEC, TIC OIOIEC OLDELCPEPOLD KOl
a&lodoyovv ot 16tot ot ypnoteg (Forvo 2021a), k&tt mov Ovpifel tno
oavagop& Tov Kpdévww omr Alty kol otn d0vapun NG TAYKOOHULAC
ovvepyooiag. O Oedtepoc amotedel mAat@déppa  Srapolpaopod
OIITIKOXKOVOTIKOD VALKOD, HE MAVvw oId 2 H10EKATOPPOPLA EMOKEIITEC
KGOe piva (Newberry 2021) kol pia tepdoTic CLAAOYN, N omoix OTQ
péoa tov 2019 gpmAovtiloTtav pe pvOud petaEdpTwong 500 WPWY LAIKOD
avd Aentd (Hale 2019) - av Kot KGmmov £6w Oa mpémel va Bopnbodpe TG
nmpotdoelg Tov Kpdviv yla 1mo mpooeKTIKT evepyelakn Sayeipion.

Kadda mapadeiypata Tov ev  Adyw (NTAPATOC  OIIOTEAODD Ol
dlaotavpwoelg OoYeETIKA €0KOAWD (NTNUATWY, OTWG 7 IPOYOoP& TwWD
emO&étwy Tapper kot Wulf oto Forvo kol to YouTube (Forvo 2021a &
2021b, TravelMole 2016, Youtube Search 2021), aAA& Kol 01 XPKETAK
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dvoebpetec 010 ALaBIKTLO TPOPOPEC OVOPATWY OmwC T Manteo Kot
Wanchese (Outer Banks TV 2018b & 2018a, Harris Teeter 2014), yia tnv
€0PEOT TWD OIMOlWY YPELACTNKE eKTEPNC £pevva 010 YouTube, aAAd kot
EMUTAEOD EAEYYOC YlX TO MPWTO, KaBWC LIIAPYEL OPUWVLHO PEPOC OTOV
Kavabd, 1o omoio nmpopépetat pe 6rapopetikd toviopod (Tourism Kelowna
2011). Emedn, ©6g, n terpnpiwon amoteAel Tt 2Avdla AiBo NG
EMOTNUODIKOTNTAC H1AC €PYAOING, OTNY -@OWOPEVIKA  EDKOAN-
nepintwon ™G Helena Drysdale ypeltdotnke va mionynbodpe wg T
MYNTIK&G apyela oL Ppetavikod BaolAikod Aoyoteyvikov I6pduatog
(Drysdale & Baldwin 2020: 00:20-00:21).

B. Avag@oplk& pe Tov mivoka Tomwvupiwv (o. 89-90), Oa mpémel va
onuewBel O1T, MWmPWTOVL, &€VW KPIONKE ovTOVONTN 1N HUN  CVOXPOPK
MAO1YPWOTWY OVPONNOIWD, 0w, I.Y., 0 Kavabdg, ovumneptAapfavovtal o
Ionuepwog kot n ®Adpwta, Adyw NG SumAotvmiag mov yapakrtnpifel ta
600 oavTd TOomWVOUIA, HE TNY MPWTN HOEPIITWON va yivetol OeKTN
(Ionuepwoc kar  Erovadop), evw otn Oedtepn meplmtwon  va
nmapadetmetal To pdAAov mpofANRaTIKG «®Adp1Oa».

y. Ooov a@opd To YAWOTAPL 6pwD TNG EPYACTIAC, TIPEIEL DA ONIELWOOLUE
WG N IPOOEYYLOT PaC elval IEPLYPAPIKT), KAl OY1 KKVOVIOTIKN, 1€ OKOIIO
pla mOavn) oOLPELCPOPA OTNY KOWOTNTA TWD EPELVNTWDY TNG YAWOOWC,
akp1pwC oto mpedpa Tov €pyov Tov Kpdvw, oémov mpowbeitanr 1
ONUOKPATIKN KAl €voLLALOONTIKY) OGLAAOYIKTY ogLYEidnon Kat Gnuiovpyla.
MoAatadTa, aKOAOLOEITAL Pl AOYIKT IPOTEPALOTNTAGC, HE TOLG OPOLC
MoV BewpodVTHL KATAXAANAGTEPOL DA TIPOTACCTOVTAL. AKONN, OTO IMTAXICT10
¢ npoondBelag oLPIPBOANC oTNY AmOdOUNOT TWY ERPELAWDY OTEPEOTOIIWYD,
otav &vag O0po¢ meplAopfdrel Kol Ta TPl YPOUUPATIKG YEDT, | OELP&
ep@aviong Eexkwd amnd to ovdétepo, akoAovBel To ONALKG Kol £METAL TO
apoevkd yévog. Otov 6ev velotatal ovdétepog TOTOG, akoAovBeitatl 1
161 mpotepatomoinom.

6. KAelvovtag, ev eibel evnuépwong Kol evyaplotiag, B Kavovpe preia
OPLOPEVWY TNYWP Kol oLPadEA@wY mov £noiéar onNuavTikdé pOAo 0T
ovyypoen TG mapovoac epyociac: Kevtpikn Atoav n ovppodn twv 600
HEYAAWDY EAANDIKWY PETAPPACTTIKWY 10TOTONWY, TOoL Translatum xat Tng
Ae&1Aoyiacg -oTa ommoial Kl 0 ypa@wy OLPELTPEPEL TO KATh HOvauy, edw
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KOl 0PKETA Ypovia, ypdeovtag w¢ dominotheory- Kal Tov 10TOAGYLOL
ToL petappaoTh Nikov Zapavtdrov, pe titAo «O1 Aé€elg Eyovy Tn O1KN
TOULG 10Topio», KaBwWC Kal Twy KXAWY @iAwv Kal ovvabédepwv Katepivag
TplavtaguAiAomodAov kol BaoiAn Mmapumodpn, 0w Kol moOAAWY GAAWD
ovvoboumdpwr amd molkiAovg ywpovg, mov emPefarwvovy tov Kpdvww
otav ypapel mwg «o omépog NG dnuiovpyiag twr PpAlwr Pploketol
oY Oopyov1Kn ovTadAayn Toyaiwv, OPOYEPWD KAl EUITVELOPEDWD
16V, MOV €VEPYOIMOLOVY TN KOWOTNTA TWD EPELVNTWY G OA0 TOV
KOopo, €1¢ meiopa TG adldAeumTng epYAAEONOINONG TNG YPWONG HE
OKOImO TO £Ta1plKO KEPOOC Kol Tn Oeopikn mpwtokabedpio.»?* (Cronin
2017a: viii).

24 Kelpevo agetnpiag: The seed life of books lies in the organic exchange of the random,
the haphazard and the inspired that energises the community of scholarship the world
over despite the relentless instrumentalisation of knowledge for corporate gain and
institutional oneupmanship.

93



IIAPAPTHMA
A. AvOpwnwripma

Al. AyyroedA AnviKn noapaBeon

Abley, Mark

‘EiwpunAtl, Moapk

Aquinas, Thomas

AKwwaTng, Owpdg

Aristotle

AploTOTEANC

Ash, Timothy Garton

Ac, Tipob1 I'kdpTtov

Bailey, Richard

MmélA, Pitoapvt

Bentham, Jeremy

MmévOap, TCEpemt

Bourdieu, Pierre

MrmovpvTié, ITiep

Chomsky, Noam

Toopokl, Noap

Cronin, Michael

Kpéviv, MdakA

Crutzen, Paul

KpoOtoev, TToA

Darwin, Charles

AapBivog, KapoAog

Descartes, René

Drysdale, Helena

Ntpaiovtéld, ‘EAeva

Elizabeth I

EModBet A’

Gerald of Wales

Hart, Stephen

XapT, ZTifev

Hume, David

Xiovy, Ntépwt

Jakobson, Roman

[Maxkopmnoov, Popdv

Jullien, Francois

Z1\Mév, Opavoovd

Kant, Immanuel

Kovt, Indvovel

Klein, Naomi

KAdw, Noom

Lukacs, Georg

AoOkatg, 'KEopyk

Manteo

MavTteo

Morton, Timothy

Méptov, Tipobt

Raleigh, Walter

P&Ael, T'ovOATep

Roden, Claudia

Povter, KAOvTix
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Kaptéorog, Ntexkdpt (Peve)

[mpoépetan «(y)éAevar]

I'epaAdoc ™ OvaAiog




Sabot, Pascal

Zopumd, ITaok&A

Scott, Clive

ko1, KAd1

Singer, Peter

Zivykep, ITitep

Stibbe, Arran

Ztipm, Apav

Stoermer, Eugene

2tépuep, INovtliv

Tapper, Richard

Tamep, Plitoapvt

Von Humboldt, Alexander

(pov) XoOumoATt, AAe€dvtep

Von Humboldt, Wilhelm

(pov) XobumoAT, BidyeAp

Wanchese

ovavtoll

Weber, Andreas

Béumep, Avtpéac

Wulf, Andrea

BovAg, Avtpea

Zubaida, Sami

ZovpmovTta, ZAaut
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A2. EAANvoayyAlKn mapaOeon

ARwang, Owndag

Aquinas, Thomas

AploTOTEANC

Aristotle

Ac, Tipob1 I'kGptov

Ash, Timothy Garton

Béumep, Avtpéac

Weber, Andreas

BovlAg, Avtpea

Wulf, Andrea

I'epdAboc ™g OvaAiag

Gerald of Wales

[Maxkopmnoov, Popdv

Jakobson, Roman

"'ovavtoll

Wanchese

AapBivog, Kdporocg

Darwin, Charles

‘EipmAt, Mopk

Abley, Mark

EModBet A’

Elizabeth I

Z1Aév, Opavoovd

Jullien, Francois

Zovpmdvto, Zaut

Zubaida, Sami

Kovt, Indvover

Kant, Immanuel

Kaptéorog, Ntexkdpt (Peve)

Descartes, René

KAdw, Nadut

Klein, Naomi

Kpéviv, MdakA

Cronin, Michael

Kpovtoev, IToA

Crutzen, Paul

AoOkatg, 'kKEopyk

Lukacs, Georg

Mdavteo

Manteo

Moptov, Tipobt

Morton, Timothy

MmélAl, Pitoapvt

Bailey, Richard

MmévOap, TCépept

Bentham, Jeremy

MrmovpvTié, ITiep

Bourdieu, Pierre

Ntpaiovtéld, EAsva
[mpoépetan «(y)érevar]

Drysdale, Helena

PaAei, 'ovOATep

Raleigh, Walter

Povtev, KAovTix

Roden, Claudia

Yopno, ITaokaA

Sabot, Pascal

Zivykep, TTitep

Singer, Peter
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2kot, KAdu Scott, Clive

2tépuep, Novtliv Stoermer, Eugene
Ztipm, Apav Stibbe, Arran

Tdanep, Pitoapvt Tapper, Richard

Tooénoki, Néap Chomsky, Noam

Xapt, ZTipev Hart, Stephen

Xiovy, Ntépwt Hume, David

(pov) XobumoAT, AAeEdvtep Von Humboldt, Alexander
(pov) XobumoAT, BidyeAn Von Humboldt, Wilhelm
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B. Tomwoopua?®

B1. Ayy2oe2AAnpiKn noapaBeon

Aruga
(valley [Venezuela])

Apolykra
(ko1AGba [Bevelovehal])

Equador Exovabop, Ionuepwéc
(country) (ywpa)
Everglades EBepyKA&ILTG

(national park [Florida, USA])

(eBvk6 mapro [PAOpvTa, HITA])

Exeter
(city [England, UK])

‘E€itep
(m6An [AyyAia, Hywpévo BaoiAero])

Florida
(state [USA))

dA6pTQA
(moAvteia [HITA])

Lago Agrio
(city & oil field area [Equador])

Adyo Ayplo
(m6An & meTpPeA10@OPOC TIEPLOYN
[Exkovab6p])

Manteo
(town [North Carolina, USA])

Mdavteo
(kwpomoAn [Bopera KapoAiva,
HITA])

Roanoke
(island [North Carolina, USA])

Poavok
(vnoti [Bépera KapoAiva, HITA])

Valencia
(lake [Venezuela))

BaAévOia
(Atpvn [BevelovéAdal)

Wanchese
(village [North Carolina, USA])

T'ovavtoll
(xowotnTa [Bopera KapoAiva,
HIIA))

2 Aegv oLpIEPIAREPONKOY MOOTYyPwoTeG Kal ammd Kaipd KaBlepwpéveG Ovouaoieg, 6nwg,
Y., o Kavabag, ot Avberg, to Kapdkag.
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B2. EAANvoayyAlkn mapaOeon

ApolOykra
(ko1A&ba [BeveCovéhal)

Aruga
(valley [Venezuela])

BaAévOia
(Atpvn [BeveCovéAdal)

Valencia
(lake [Venezuelal])

"ovavtoll
(kowodtnTa [Bépera Kaporiva,
HITA])

Wanchese
(village [North Carolina, USA])

EBepykA&IVTG Everglades

(e6v1k6 mapro [®AGpwTa, HITA]) (national park [Florida, USA])
Exovadop, Ionuepivdcg Equador

(ywpa) (country)

‘E€itep Exeter

(m6An [AyyAia, Hvwpévo BaoiAero]) |(city [England, UK])
Ionuepwog, Exkovadop Equador

(xwpa) (country)

Ad&yo Ayplo Lago Agrio

(mé6An & meTPEAAIOPOPOC TIEPLOYN
[Ekovabbpl)

(city & oil field area [Equador])

Mdévteo Manteo

(kwpomoAn  [Bépewa  Kapolriva,|(town [North Carolina, USA])
HITA])

Péavok Roanoke

(vnoti [Bépera Kaporiva, HITA])

(island [North Carolina, USA])

dAOpTa (moAiteiar [HITA])

Florida (state [USA])
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I'. TAwooaptl 0pwp TNG EPYNoiog

A

Amerindian

Apepwdrava, Apepvdidvoc,
ynyevng Apepikoaviba, ynyevng
Apepirdva, ynyevng Apepikdvog,
Iv6iava, Ivdravocg

ancient hatred

apyaia pion, apyaio pioocg

Anglo-Norman invasion of Ireland

ayyAovopuoavdikn eloBoAn oty
IpAavdia

animal communication

Cw1kN emKoOwwvia

animal kingdom

Baoidelo Twr Cwwv, (wikod Baoilelo

Animal Studies

ZWIKECG ZTOLBEC, ZmMOLOEC oTa ZW(,
Zmovbég mepl Twv Zwwv, Zmovdég
Twv Epprwv Ovtwy, Zmovdég ota
Eppra Ovta

animality (KON T

Anthropocene AvOBpwidKa1vOC

anthropomorphism aVOPWITONOPPLOROC

atavism ataplondc

attentionscape debopéva mPooEAKLONC TNG
MIPOCOYNG, 6eIKTEC IPOOEAKLONC
™C npoooyng, medio HiekbikNoONC
NG MPOCOYNG, XPNHATLOTNPLO TNG
IPOCOYNG

B

being and becoming

(to) elva Kot (T0) ylyveoHat

biodegradation

Blroamoboéunon, Prodrdomaon,
BloAoyikn ammodéunomn, BLoAOyIKN
drdomaon

biodiversity loss

AITWAELX BLOTOIKIAGTNTAG

biological degradation

BloAoyikn ammodéunomn, BloAoOyiKN
diadomaon, Proammodounon,
Blodrdomaon
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Biosemiotics

Bloonpeltwtikmn

biosphere

Bloocpaipa

blood sacrifice

Buvoia aipatog, apatobvoia

C

carbon emissions

aVOPOAKOVYEC EKIIOUIIEC

chakra

OWHATIKO KEDTPO EVEPYELQC,
TOAKPQX

class difference

Taf 1K1 Hlapopa

climate change

KAPoTIKN aAAoyn

climate justice

KApaTikn 61koioovvn

climate scepticism

KAMPATIKOG OKETTIKIONOG

collective unconscious

oLAAOYIKS aovVeidNnTO

colonial dispossession

QIIOTKIOKPUTIKEC APIIAYEC

colonial irresponsibility

QIIOLKIOKPTIKN avevBuvdtnta

common good

KO0 ayaBo, Koo Koo

commons

Kowo (ovo.), Kowwa (ovo.)

conjoined influence

ovvdvaopévn empporn

connectedness

Katdotaomn oovdeong,
ovvdetotnTR, COVOEON

consumerist culture

KATAVOXAWTIKT KODATOOPQ,
KATOVOXAWTIKOC TPOIIOC OKEWYNC KAl
(wAG, KATOVAAWTIKOG TOALTIOROG

convergent effects

OLYKA{VOVTA AITOTEAETPATO

corporate power

eTAPLKT e€ovoia

critical knowledge

0VO1WONC YPWOT), KaBOPloTIKNC
ONPaoiaG yrwor), Kaiplag onuaoiog
yvwon

cultural acquisition

MMOALTIOMIKT) IPOOKTNOT),
MTOAUTIOPLKT) QmOKTNOM

cultural construction

MTOATTIOP1KT] KATOXOKEDLT)

cultural diversity

MMOATTION1KT] TOTKIAOTNTX

culturalist credo

IMIOALTIONIKO MOTEOW
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cyberutopianism

KLPBEPVOOVTOIMONOG

D

data accumulation

ovoowpevoT dedopévwy

decisive influence

QIIOPAOL0TIKN EIPPOT

deeply-held assumptions

BaO1& p1lwnéveg LIIOOETIKEG
apaboyEC

deforestation

amoyidwon 6aocwr, armoddowaon

demand-side ecology

owkoAoyia ¢ {ATnong

development

avAITLEN, EEEAMEN

dialects of childhood

H61dAekTOl TNG MOB1KNG NAKIAG

differentialism

blaoprondg, eBrodragoprondc,
€0VOITAOLPAAIONOC

disciplinary tools

EMOTNUOVIKA epyaAeia

E
earthling K&tolkog TG I'ng
eater dlottwnevo, Slattwpern,

dlattwpevog, (avtd / avth / avTéC)
IOV TPWEL, -(PA&Y0C

ecological collapse

OlKOAOVIKN KXTAPPELOT)

Ecological Linguistics

OwkoAoyikn 'Awoooloyia,
OwkoyAwoooloyia

ecological open-mindedness

OlKOAOY1KT QDOLYTOPLAALG,
OlKOAOVIKN EVPVTNTA IPEVPATOC

ecologically attuned

OlKOAOYIKA& EVOPIOVIOUEDO,
OlKOAOYIKA EVOPPOVIOUEDT,
OlKOAOYIKG& EVAPUODIONEVOC

ecology of attention

olkoAoyia TNC mpoooymnC

ecolinguist

OlKOYAWOOTOAOYOG

Ecolinguistics

OwkoyAwooodoyia, OlKOAOYIKT
I'Awoooloyia

eco-migration

OlKOAOVIKN NETAVACTELOT), OLKO-
HPETAVAOTELOTN
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economic resources

OlKODOJ1KO1 ITOPO1

ecosophy 01K00O0®ia, OIKOPLA0CTOWiQ,
O1KOAOVIKT @lAocOoPia
ecosystemic OlKOODLOTNHIKO, OLKOOLOTNLKN,

OlKOOLOTNHIKOG

Eco-Translation

OwKoO-lETAPPAON

Eco-translatology

Owko-peTa@paoeoAoyia

energy resources

EVEPYELAKOL TTOPOL

energy security

EVEPYELAKN AOPAAELX

energy source

EVEPYELOKN TIMYN

energy use

EVEPYELAKT YPNION

entropic

EVTPOINKOG, EVTPOIMIKT, EVTPOITLKO,
arrod1o0pyavwpévo,
arrodlopyavwpévn,
a110610pYAVWHEDOC

environmental impacts

MEPIPAAAOVTIKEG EMUITTWOELC,
ePPAAAOVTIKOC AV TIKTLIIOG

epistemic coherence

EMOTNIIKTN OVDEKTIKOTNTA

epistemic monoculture

EMMOTNIIKT HOVOKAAALEPYELX

epistemic uniformity

EMOTNUIKN oj1010p0p@ia

epistemological diversity

EMOTNUOAOYIKN MOIKIAOTN T

essentialist

OLOOKPATIOTPLX, OLOLOKPATIOTNG,
OVLOLOKPATNG

essentialist predisposition

OLO1OKPATIKN Ipo61&Beon

ethical dilemma

Nowkd dHiAnuua

exceptionalism

e€PETIONOC

exclusion

QIIOKAELONOC

exponential growth

eKOeTIKT acdENoM

extractivism e€OPLKTIONOC, eETPAKTIPLONAC
F

fine-boned morality AemtemiAentn nOKOTNTQ
Flemish dAapovdn, PAapavdog,
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@Aonavd1KS, @AapaVOIKD,
Q@AapoVEIKOC

flow map

Y&pTNng powv, Y&ptng pong

food and farming practices

OLATPOPIKEC Kl
QYPOKTNVOTPOPIKEG TIPUKTIKEG

food consumption

KOTOVAAWOT TPOPNC, KATAVAAWOT
TPOQiWY

food culture

H1aTPOPIKOC TTOAITIONAC,
H1aTPOPIKN KOLATODPQ

food security

HlaTpoP1kN ao@aAelx

forms of exchange and
transformation

HOPQEC avTAAAXYNC KOl
PETAOYNUXTION0D

fossil fuels

OPLKTA KOO

G

geopolitics of wealth and influence

VEWIIOALTLIKT] TOV MAODTOL KXl TNG
EMPPONG

global language

MAyKOOUlA YAWOOoX

global monoculture

TIAYKOO 1A LIODOKXAALEPYELX

global warming

IO YKOO L LIIEPOEPIADVOT)

globalisation [globalization]

TIOCYKOO110TI01NoN

Great Acceleration

MeydAn Emttdyvvon

growth

abEnaomn, peyébuvvon

H

habitat loss

ATIIWAELX OLKOTOTIWYD,
anmwAela evdroaTnudTwy

heavy industry

Bapld Brounyavia

heavy traffic

ITVKDT KUKAO@opia, TOAAT Kivnon

hermeneutic subject of post-
colonial expression

EPUNPELTIKO LIIOKEIPEVO TNG
PETAMIOIKIXKNC EKQOPAONG,
EPUNVEVLTIKO LIIOKEIPEVO TNG
PETAAIIOIKINKNC EKQOPAONG,
EPUNPVEVTIKO LIIOKEIPIEVO NG PETA-
QIIOIKIOKNG EKQPAOTC
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hidden environmental cost

KpLPpévo neplBaAAovTiké KOOTOC,
abéato mepParAovTiKO KOOTOG,
KPLPO MEPIPAAAOVTIKO KOOTOG

high cooking

DYNAN PAYEIPIKN

high-level cognitive activities

LYNAOD eMUTEOOV YPWOTIKEG
dpaotnpléTNTEG, LYNAOD emMHIESOL
YPWOLaKEC BpaaTNPLOTNTEG

high-tech

LYNAT Teyvoloyia, vynAod
emmnédov teyvoloyia, teyproroyia
oyung

house gods

e@éoTiol Beol

human-induced environmental
change

avBpwIioyevnc mePPAAAODTIKT
aAAoyn

hyperobject

VIIEPAVTIKEIPIEDO

I

immaterial world

&vAoc K6o10C¢

immediacy

APETOTNTA

immutable attribute

apeTAPANTN 1616TNTA, APETAPANTN
MOLOTNTA, APETAPANTO
YOPUAKTNPLOTIKO

incommensurability

AVADTIOTOLYI, XCLPPETPOTN T,
acvppatdéHTNTH

indeterminacy of meaning

AIIPOCTH10P1OTIA TOV POTIATOC

indigenous peoples

avTtéyBoveg Aaotl

indigo

AovAoki, tvTiykO

industrialised [industrialized] food
production

Blounyavomoinuépn mapaywyn
TPOYNG, Blopnyavomnownuevn
IIAPaYywyT TPo@ijwy

inequality

avioéTNTH

information and communications
technology

TEYVOAOYIEC TNC TANPOPOPIAC KOl
TWD EMKOIVWDIWD, TEYVOAOYIEC
ITATIPOQPOPLWD KA1 EMKOIVWDIWOD

infrastructure map

X&p NG vrodopng

infrastructures of knowledge

LITOOONEG TNG YPWONG, LIIOOOPEC
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YDWONG, YPWOTIKEC LIIOOONEG,
YDWOTOKEC VITOOONEC

instantaneity

aoTpaImaia emMTEAEDT), AKaplaia
EMTEAEOT, TO XOTPAITIALO, TO
araplaio, YPOVIKY BpoaydTnTo
(emiong [MBaVWC, WG TLVWVLIO
ToL simultaneity]: ovyypovikdéTNTCQ,
TALTOYPOVIKOTNTA, TALTOYPOViN)

instrumental value

epyoAslakn aia

interconnectedness KaTdotaon aAAnAoocbvdeong,
aAANAOCLVOETOTN T,
aAAnAooOvbeon

intercultural competencies OLOITOATIOMIKEC IKOVOTNTEC

interdisciplinarity OlEMOTNUOVIKOTN T

interdiscipline dlemaotnuoviko medio

Intergovernmental Panel on
Climate Change

AtarvBepvnTikn Emtponn yia tnv
KAmpatiki AAAayn

International Union of Geological
Sciences

A1ebvnc ‘Evwon 'ewAoyikwv
Emotnpov

intersemiotic translation

OLONPIELWTIKT PETAPPAOT)

interspecies relatedness

Ol Ee181KT OYETIOKOTNTA, OYECELC
petafd Twv 16wy

intrinsic value

eyyevnc a&ia

introduction of exotic species

elooywyn aAAéybovwv 16w,
ELlo0Ywyn eEWTIKWY 16w,
elooywyn EEvwv e1dwv

invest heavily

enevdOW aPedwWg, enevbLW
amAoyepq, emevddW yevvatddwpa,
KADw LYNAEC emtevddoelg, KAvw
HEYAAEC emEVOVOELC

K

key concept

KEDTPLKN £vvola, Evvola KAe16i

knowledge economy

OlKOVOPix TNG yrwong

knowledge space

YWPOG Yrwong
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knowledge workers

EPYATEG TNG YPWONG, EPYATEG
YLWang

L

language acquisition

YAWOO1KN IPOCKTNOT, YAWOO1KN
amdOKTNOoT, YAWOO1KN KATAKTNON

language conflict

VYAWOO1KN 00YKPOLOT

language contact

YAWOO1KN €00QN

language difference

YAWOO1KN 610popd&, YAWOO1KN
HlaPopeTIKOTN T

language diversity

VAWOO1KN TOKIAOTN T

language tensions

YAWOO1KEG EVTAOELG

language world

YAWOO1KOC KOO0C

late modernity

DOTEPN PEWTEPIKOTNTA

linear logic

YPOPPIKN AOYIKT|

lingua franca

KON YAwooa, Alvykova @pavKQ,
KOlDT) YAWOOoQ 0LVEVPONOTNC,
YAwooa drapecoAdBnong

linguicide

YAwoooKToVix

localisation [localization]

EMYWPLA TIPOTAPOYT), TOIMKT)
IIPOOAP}OYT, TOIKOIOoinom,
EVTOIILOIIOINOT

locally produced

TOMKA TAPAYOIEVO, TOMKAK

AP YOUEDT), TOMKA ITAPAyOUEVOC,
TOIKNC TTAPAywynC, oL £YEl
napoyOel Tomka, TOmK& mapayoé,
TomKk& nmapoayOeion, Tomra
mapayOeic

logic of inversion

AOY1KN TNG XVTIOTPOPNG

low-tech

YOoUNA” teyvoloyia

M

majority language

ITAELOVOTIKT YAWOOQ, KLplapyn
YAOOOQ

marginalisation [marginalization]

neplbwplomoinon
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marker of species’ difference

BelkTNG NG HrapopeTIKOTNTAC TWD
eldwv, 6elktng TG Srawopdg
petaéd Twv 18wy

meaningful DONPATOPOPO, PONUATOPOPQ,
DONUXTOPOPOC
metamorphosis peTOpOpPWoN

migrant languages

VYAWOOEC TWD PHETAVACTPLWD,
VYAWOOEC TWD PETAVAOTWD

mind-matter opposition

avtiBeon vov Katl DANG, aoLEEWDIiK
VOL KOl DANG

minor language

EAAOOWD YAWOOQ

minoritised [minoritized]

IELOVOTIKOMIOINPEDO,
PELOVOTIKOMIOINPEDT,
JIELODOTIKOMIOINIEVOC,
neplBwplomoinpuévo,
neplBwplomoinpuévn,
EP1OWPLOIOINIEVOQC

minoritised [minoritized] language

HIELOVOTIKOIOINPEDT] YAWOOQ,
meplBwplomonpévn YAWooo

minority language

HIELOVOTIKN YAWOOX

monolingual monoculture

JOVOYAWOO1KN HOVOKAAAIEPYELX

monotheistic religious settings

povobeloTiké OpnokeLTIKSO mAaiolo,
povoBeloTIKG OPNOKELTIKO
mep1PaAAov

mother tongue

UNTPLKT YAWOOQ, TIPWTN YAWOO

mother tongue maintenance

GlatnpNnomn TG PNTPLKNAG YAWOOAG,
dlatrpnon T™NC TPWING YAWOOAC

N

national chauvinism

akpaiog eOVIKIONOC, AKPATOG
eOVIK1010G, PaVATIKOC EOVIKIONOC

national chauvinist

aKPOiog EOVIKIOTAG, PAVATIKOC
EOVKIOTNAG

national gallery

£OV1KN MVAKOONKN

natural resources

@LOo1Koi mépol
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nemesis DENEODT), TIHWPOC, EKOIKNON,
Tnwpia, Beta 611, HLOKTPLQA,
61wKTNG, domovdog exOPOC
(0]

obscurantist past

OKOTaO10TIKG TTapeAOSD

ontological coherence

OVTOAOYIKT] CUVEKTIKOTNTX

ontological diversity

OVTOAOY1KT] MOIKIAOTN T

ontological fixity

OVTOAOYIKT povudTnIQ,
OVTOAOY1KT] aK1vNoia

ontological prejudice

OVTOAOY1KT] IIPOKATAANYT

organic pollutants

0pPYUDIKOL pOIIOl

overburden VIIEPKEINEVO METPWHA, EMKEALYT,
EMPAVELNKEC Yaieg, TAeovdlov
LAKO, mapatdpoavo

P

persistent organic pollutants

MIAPAPEVODTEC OPYADVIKOL pOIIOT,
avOekTIKOl opyavikoi povIIotL,
EII0VO1 OPYOV1IKOL POIIOL

plant kingdom

BaoilAEL0 TWY PLTWD, PLUTIKO
BaoiAero

Political Ecology

IToAltikr OwkoAoyia

political enlightenment

IMMOATTIKOC H1a(pWTIOROC

political violence

MMOALTIKY) Bla

polyglossia

IMMOAVYAWOOix

positivist object of colonial
experiment

BeTIK10TIKO avTIKEINEVO [TOV]
QIIOTKIOKPATIKOD HEIPANATOC

post-antropocentric

PETA-AVOPWITOKEVTPLKO, HETA-
AVOPWITOKEVTPLKT], HETA-
avOPWIOKEVTPIKAG,
HETAAVOPWIIOKEVTPIKO,
PETXAVOPWIIOKEVTPLKN,
PETXAVOPWITOKEVTPLKOG,
PETAVOPWITOKEVTPLKO,
PETAVOPWITOKEVTPLKT),
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HETAVOPWITOKEDTPLKOC

post-Darwinian world

PETAdaPPIVIKOC KOTOC

post-modern age

LETAVEWTEPLKT EITOYN,
PETAVEWTEPIKOTNTA

power struggle

&A™ yla 100, aywrag ylx 1oy,
IAAN yla e€ovoia, aywrag ylo
e€ovoia, maAn e€ovoiag, aywvag
e€ovoiag, TaAn 10y00C, AYWVOC
10y 00C

pre-historic

IIPOTOTOPLKO, IPOIOTOPIKN,
IIPOLOTOPLKOC

pre-modern

TIPOVEWTEPLKO, TIPOVEWTEPLKN,
IIPOVEWTEPLKOC

progressive politics

IIPOO0OEVLTIKT ITOALTIKN,
MIPOO0OEVTIKEC MOATIKEG QIIOYELC,
IIPOO0OEVTIKEC TMOALTIKEG TIPOTAOELG,
IPOo06ELTIKN MOATIKN atlévTa,
MIPOO0OELTIKA MOALTIKA PEDPATO

Provencal

IPOPNYKIOVT] YAWOOK, IPOPNYKLADT
0E1TOVIKT YAWOOQ, TIPOPNYKIAVO,
IPoPNyKLaVY, IPOPNYKIAVOC

pseudo-anthropology

yevdoavBpwmoroyia

public utility

dnuoola vimpeoia, vanpeoia KOWNG
WEEAELQG

R

racial difference @LAETIKT Srapopd

reification Impaypomoinon

reify IIPQACY10TIONW)

relatedness OYECLAKOTNTA, OYECLAKT
KATAOTOOT)

relativist OYETIKIOTNC

resilience aVOEKTIKOTNTA,
MIPOCUPUOCTIKOTNTA,

QVAKOPYIHOTNTA, TKOAVOTNT
AVAVEWONC, EMAVATOKTIKOTNTA
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resource availability

dlabeopdTNTO TOPWY

resource conflict

oDYKPOLOT] Y1X TTOPOVG

restoring humanity

QIIOKATAOTAOT TNG avOpwidg,
QIIOKATAOTAOT TNG avOpwIvng
1610t TOC

road map

001K6C YapNng

roadworks

001KG £pya

Royal Literary Fund

Bao1Ak6 Aoyoteyvikd T6povna,
Bao1Ako Td6pvpa Aoyoteyviag

Royal Society of Literature (RSL)

BaolAlkn Aoyoteyvikr Etapeia,
BaolAkn Etopeia Aoyoteyviag

S

Science Citation Index (SCI)

KatdAoyoc Emotnuovikwv
[Tapoaropmnwy

second-class citizen

moAitng 6edTEPNC KaTnyopiag,
moAiTNG PATa Katnyopiag

self-reflexive

(XUTOO'TOX(XO'TlK(), (XUTOO'TOX(XO'TIKT,],
(XUTOO'TOX(XO'TlK()Q

sentient beings

aloBavopeva Ovta, xloBavopEV
MAGOpOTO

sign language interpreting

vonpuaTikn diepunreia, diepunreia
0N PONUATIKT YAWOO

silent transformations

OlWIMAOl PETUHOYNUATIONOT,
AVEMAioONTOl PETAOYNUATIONO1,
abiépatol petaoynuatiopol

site of cultural and historical
interest

IIEPLOYN MOALTIOPIKOD KOl
10 TOPLKOD €VOLPEPOVTOC

situatedness

KATOAOTAOLOKOTNTA, OLDONKEC,
YOUPAKTAPAG, TOTOBETNOT,
MTAXLOTWHEDT) KAl YWPOYPODIKK
Keipevn ovvOnkn Cwng,
TAXLO100£TNON

situation ethics

KOTOOTOHOIOKN NOKN, TEPUITWOIOKN
NOKY, MEPUITWTIKT NOKT, KaATK
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nepimtwon N0k a&loAdynon

situations of language conflict

KATAOTAOELC YAWOOKNC
o0YKpPOLONC

Slow Food

Apyo daynto

smart society

£€vmvn Kowwvia

Social Anthropology

Kowwvikr AvBpwmodoyia

Social Science Citation Index

(SSCI)

KatdAoyocg IMapamopnwv
Kowwvikwy Emotnuwy,
KataAoyocg ITapamopnwy tTwy
Kowwvikwr Emotnuov

socio-psychological vulnerability

KOlDWVIKOWYLYOAOYIKY)
ELAAWTOTNTA

species destruction

KOTOOTPOPT E16WD

stability of substance

otaBepdTNTO TNC OVLOTNC,
otaBepdTnTO TNC LIIOOTAONG (VIO
0povG, aPEAOYX JIE T
ovpepalopeva)

state power

KPUTIKN e€ovoia

stewardship

emMuEAELR, PpoVTIONAC, Hrayeipion,
EMOTAOT

subject peoples

vmoteAeic Aoot

sub-national

LITOEOV1KOG, LITOEOVIKT|, VITOEOVIKOG

subsidence KaOilnon

surveillance MIAPAKOA0DONOT, EmLTNPNON

sustainable aeLpopo, aslwdpoc, Plwaotyo,
Blwoun, Prwopog

T

Tradusphere MeTa@paoTIKN Zeaipa, Zeoaipa g

MeTtdppaong

transition movement

Kivnpa petdfaong, Kivnua g
peTaBaong

transitional thought

HETOXPAOIOKN OKEYN

transitivity

PETAPATIKOTNT
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transitology

petapaoioroyia, Siafatoroyia (n
«drafatoroyia» elvat 1aTPIKOC
0pPOG, PE EAQYIOTA AIOTEAECPAT
w¢ 6pOC TWD KOIDWDIKWD
EMOTNIWD)

translation ecology

PETAPPAOTIKN OLKOAOYiq,
OlKOAOYix TNG PETAPPUONC

Translation Studies

METAPPUOTIKEG ZTTOVOEG,
MeTag@paoeoloyia

translational ecology

PETOXPPAOCTIKN OlKOAOYia

transparency

drapavela

transport hub

HETAPOPLKOG KOUPoG, KOuPoG
LETAPOPWD

U

University of Exeter

ITavemotApo tov E&itep

unsustainable 11 AELPOPO, 11 AELPOPOC, 1N
Blwotpo, un frwotun, pn Plwoipog

unviable un Blwotpo, pn flrwoiun, un
Blwotpog

US English APEPIKAVIKN AYYAKA, OPEPIKADIKA
AyyMkd, AyyhMka twv HITA

\Y

viable Blwoipo, Prwoiun, Prwoipocg

vulnerability ELOAWTOTNTA

A%

Walloon BaAovn, BaAdvog, PaAoviko,

BaAoviKT, BOXAOVIKOG

water depletion

e€avtAnon [Tov] vepoDd

worldview

KOOHOXVTIANYN, KoopoBewpia

Z

zone of influence

Cwvn emppong
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